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F E O E E R R A T A S 

l. Pág. xi. Contenido, No . VII : faltan los acentos a las palabras CRRISTUS F~CTUS. 

2. Pág . xix. Pie de foto: falta el espacio entre las palabras : y 1 el . 

3. Pág. xxiii. Columna izq•lierda (texto latino), última parte del Cronista, 

antepenúltimo renglón: no debe estar repetida la palabra autem. 

4. Pág. xxiv . Columna izquierda (texto latino), cuarta intervención de Cristo (+): 

la palabra díxisti tiene el acento en lugar equivocado: debe ser dixísti. 

5. Pág. xxvi. Columna izquierda (texto latino), segundo renglón: de nuevo el 

acento de la palabra díxitque en lugar equivocádo: debe ser dixítque . 

6. Pág . xxvii. Columna izquierda (texto latino), primer renglón: otra vez está 

equivocado el acento en la palabra díxisti: debe ser dixísti. 

7. Pág. xxvii . Columna derecha: falta el espacio entre las palabras: 

sacerdote 1 rasgó. 

8. Pág. xxviii . Columna derecha, renglón 30°: sobra la segundan a la palabra 

gobernador. 

9. Pág. xxxi . Oltimo párrafo, segundo renglón, hacia el final . Dice: dado los 

cambios. Obviamente debe decir: dados los cambios . 

10. Pág. xxxiv. Tercer párrafo: la palabra San tiene metátesis de sus letras. 

11. Pág . xxxiv. Nota 8, segundo renglón: está equivocado el nombre de Sumaya. Debe 

ser Manuel de Sumaya y no Miguel de Sumaya . 

12. Pág. xxxvi . Quinto párrafo, cuatro renglones arriba del No. 11: está equivocada 

la palabra sutilemente . Sobra la primera ! 

13. Pág . xxxix. Primer párrafo, último renglón: falta el acento a la palabra 

língua . 

14. Pág. xl . Renglón 18 del texto latino de la secuencia Víctimae Paschali laudes : 

está equivocada la palabra surexisse . Debe ser surreKisse . 

15 . Pág. xlii. Pie de foto: está equivocada la palabra Victimas. Debe ser: Víctimae, 

como en el primer renglón del texto con música. 

16. Pág . 75. Primer sistema, tercer compás, parte del Superius: está equivocada la 

segunda nota DO. Debe ser RE: 

* 

' $ ~ ~ v f' ¡ 1 

quid de- re- li- qui- sti 

Agradezco la comprensión del lector hacia los errores que a pesar de todo 

se colaron en la presente edición, pero mucho más agrad~zco la atención 

hacia las correspondientes correcciones . 
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1\ ro dos aq ucllos que 
cerca o leJOS ahora 
3 lo largo de mi eXI~(COCJ3 

han hecho conm1go la mús•ca del alma 
y la armonía de la vida 
no exenta de dJ<oonancta) 

Juan \lanuel Lara Cárdenas 
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Poner al htJO en crul, abterro el eno, 
sacnficarlo porque yo no muera. 
prueba es, mt Daos, de amor muy verdadera, 
mo!>traros anrc mí de amor tan lleno. 

f'r \ ltguel de Guevara. O.S.A. 
( 1585~-16~?) 

Amo a Dtos y sienro en Dios, 
y hace mt volumad masma 
de lo que es alivio, cruz. 
del mismo puerco. wrmenra. 

Padezca. pues Dtos lo manda. 
mas de cal manera ea. 
que sa son penas las culpa) 
que no sean culpa las pena 

Sor Juana Inés de la Cruz 
( 1648- 1695) 
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nigo Don ]e::.ús Pércz. quien 
fue De:tn de la Catedral duran­
ce el lap o en que se h1zo c:,ca 

sm C!>ugacsón: al Sr Canónigo Don L uís¡\, ila B., Sa­
cri\rán l\Ja, or' (;ntargado de la 8Jbltoreca' el Archt\'O 
de la Catedral; al padre AntOnio \ 'enegas, qusen fue 
S.tcnscán zo de la Catedral en esa época.} al Sr. Jorge 
Contreras Todo ellos me brindáron su~ arencionc!>' 
su genero o apo~ o de dtsunra manera~. 
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ral de la Arquidiócesi!> poblana. Je quienes recibf la 
JUtorrzac1ón para poder 1m·e::.ugar en el Archs,·o de la 
Cacedral; al Sr. Canónsgo Don ]o!lé ~l anuel l\ larrínez. 
responsable del archt vo, quien, a pesar de su delicada 
salud. me dispensó u arenctón dm:eta. arsngence \ 
amable; al Sr. Canónigo Don jacobo Vera, Sacriscán de 
la catedral, al maestro Don Franc1sco Delgado. organ•s­
ra o rular de la nHSma) :.tia Sra. E,·angelina ~doreno, por 
sus múlriplcs atenciones durante el nempo en que 
realicé este trabajo. 

En el CE:--11 Dlt-.1 agradezco los conseJoS y suge­
renctas que recibí de los maestros Aurelio Tello, Con­
suelo Carredano, Arruro t-. lárquez. del L1cenciado 
Eduardo Conrrer<~s Sow. ,, la amable colaboración de 
:-..'ohemí \loncda. ~Iaura Bober. Francisco }.foreno. 
Blanca Avcndaño y Luis Amonto G6mc.l. 

El dtbUJO musJcal de la.s obra que integran esre 
volumen nuevamenre e debe al maestro José Gonzá­
Jc¿ Araya; las fotografías son de Juan ~hmuel Lara. 

0:o quiero olvsdar aquí lo nombre · del maestro 
José Antonio Robles Cahero. actual J1recwr del 
CEl\'1.01 1: del Dr. R1cardo ~hranda, acrual ubdsrec­
w r del mismo. y del maesuo Juan ]osé Escona. por :,u 
ami tad efeni,•a. de rcrminamc en gran paree del éxtro 
de esre rrdbajo. 

También quscro recordar aquí al maesrro Luis 
Jaime Conez \ 1. am erior direcror del CE~IDl f\¡1 y 
ahora direcwr del Comervarorio de Las Rosas en 
~loreha. ltchoacán.aqutcn scdebe el pnmerimpulso 
en la publicación de las obras de Francisco López 
Cap1llas. 

Juan ~1anuel Lara Cárdenas 
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INTRODUCCIÓN 

omo parte del proyecco de publicación de las obras de 
Francisco López Capillas (ca. 1608-1674), este segundo 
volumen, tal corno lo fue anunciado en el primero, 
comiene aquellas que hizo el compositor para la liturgia 
cuaresmal, para la Semana Santa y la Fiesta de la Resu­
rrección de Crisro. 

Las ob ras que componen esre volumen proceden 
de los archivos de las caredraJes de México y Puebla. Al 

arcbjvo de la Catedral de Puebla pertenecen las obras Nos. 8 (Ame dlem jlsrum) 
y 11 (Siillc!us D!us), que están conrenidas en el legajo :tt 30 del Archi,•o de la 
catedral, según el catálogo compilado por Willlam A. Wells, de la Trimty 
University de San Antonio, Texas, en el verano de 1973. Estas obras se 
conservan en cuatro pequeños libros de partes, de 26 y medio centímetros de 
largo por 21 de ancho, que rienen hojas de papel y cubiertas de pergamino. 
Dichas obras se encuentran junto con las de orros compositores: Juan de 
Victoria, Juan Guriérrez de Padilla, Juan García de Céspedes, Tomás Luis de 
Victoria, Fabián Pérez Ximeno, Francisco Vidales, y otros. Los cuadernillos 
tienen fecha de 1771 y hueiJas de abundante uso, pero están bien conservados. 

Las obras perrenecienres al Archivo de la Catedral de México -codas las 
demás·, se conservan en el Libro de Coro VI lT y el libro de coro no catalogado 
por Stevenson y Sranford-Spiess, ya mencionados y descricos e n el primer 
volumen. En el L1bro de Coro VII I se encuentra el mayor número de las obras 
aquí incluidas. Al libro de coro no catalogado corresponden las obras Nos. 1 
(Ádiuva nos, Dtus), 3, 3a y Jb (Giória, La11s e lsroll es tu Rex), y la No. 12a (Die 
nóbis, Mario). 

En el mismo libro no catalogado se encuentran duplicadas las obras Nos. 
12 (AI/elúio. Die nóbis) y 13 (AIIelúlio). La obra No. 12 de este volumen aparece 
también en el Libro de Coro IV del miso archivo. La Pasión según San Maceo 
(No. S) se encuentra así mismo repetida en el Libro de Coro II, junto con otras 
obras similares de Antonio Rodríguez de Mara, Luis Coronado y Fernando 
Franco, quienes fueron también maestros de capilla de la Catedral de MéJÜco. 

Todas estas obras están escritas en la notación musical llamada 
"mensurar· blanca, cuadrada o redonda: un bello trabaJO realizado por 
"putJclatóres", ''delituotóres" y "robicatórts" conuatados especi :time me para ello 
por los cabildos de las catedrales. 

Respecco al composi cor de roda esta música. si el lector no recuerda o no 
conoce su semblanza biográfica, lo remitimos a la introducción del primer 
volumen de sus obras, págjnas xii a xviii. 

Sobre el trabajo de uanscripción, siguen siendo válidas las noras 
aclaratorias que aparecen en el primer volumen, pues corresponden al mismo 
sistema de rrabajo. 

Como en el primer volumen, las obras que contiene éste están ordenadas 
según su utilización dentro de la lir:urgía. Salvo la Pasión según San Maceo, la 

lUJI 



ltmwuontm v !a.\~t'lll'llt'ltl. el re ro de la~ obras uene la estructura trad tcH>nal del 
motete clhaco del stglo X \'1, dentro del e!> tilo llamado primo protttco. amculado 
en 'iCCcaoncs 1.cgún la estructura fra\cológaca del texto. 

Como en el pnmen olumen. tambtén en é!>CC se proporcionan las fuenre~ 
bíbltca de cada texto. se ubtca el contexto litúrgtco para la ejecuctón de cada 
obril ' se presenran lo~ textos !auno~ aparre. con su respecriva rraduccaón al 
español. para que e puedan dtscernH perfectamente tn la músaca. 

Los lexros uul11ado~ por e l composnor proceden de la Biblia Vulgata de 
<ian Jcrómmo. sancaonad.l por e l Concilio Tridentino ( 1 562). Dichos textos 
eran los que aparecían ordrnanameme en Jos breviarios. los misales y los libros 
de coro en la époc.l de Franct co Lópe7. y aún hasta fechas relativamente 
rcctentes lance del ConeJito \ 'attcano 11. 1963). 

La'> traducctones de los textos. en todos lo volúmcne que contienen 
obras de Franct'iCO Lópet. Cap1llas ed ttadas por e l CE ' 10 1M , son de ab olu ta 
responsabshdad del transcnpror 

)U V 



§ O B RE LA T R A N S ~e R K IP C X 6 ~ 
DE LA§ OBRf-'1.§ 

aracomodidaddeloslecroresqueno tengan a la mano el pnmer 
volumen de las obras de Francisco L6pez CapiUas se repiten 
aqui las no[3S aclarawrias sobre el uabaJO de uanscripctón. 

l. ÍNCIPIT 
Se mcluye el íncipit de cada obra para que los imérpreces 
tengan una idea de la escritura original. con sus claves, s1gnos 
rítmicos y nocactón propia. 

2. CLAVE DEL TENOR 
Siguiendo la tradición de crancriptOres como monseñor Higmio Anglés y orros, la 
pane delletJor se indica con una clave de do en cuarta línea superpuesta a la clave 
de sol, en lugar de la doble clave de sol o el 8 debajo de la clave que acosrumbran 
ouos uanscripcores. Para leer y enronar las notas la que cuenta es la clave de sol. 

3. LIGADURAS 
Las ligaduras o grupos de dos o más nocas, propias de la notación mensura), que 
juncas forman una sola figura como los 1/niiiiOJ gregonanos de donde proce-den. se 
mdican con ligaduras reccilíneas. 

4. ALTERACIONES 
Las al ceraciones que aparecen en los manuscri ros se han puesto a la izquierda de las 
nocas afectadas. Lasque a parecen arriba de las nocas entre corchetes [] son agregado 
del cransccipcor, aplicadas según las reglas de la semitonfa submtellécta. Las que 
aparecen arriba de las nocas entre parenrésis O son sólo recordatorios de la 
entonación anterior. 

5. T EXTOS LATINOS 
Las palabras de los cexcos lirúrgicos se presentan completas, sin las abreviaruras 
acosrumbradas en los libros de coro, y ademis. con la onograffa y la disuibución 
silábica propia del lacín, especialmente del latín .. ecles1áscico" autorizado por el 
Vaticano. En el comencano individual a las obras de esre volumen se ofrecen los 
textos latinos de cada una, con su traducción respectiva, para que los incérpreces. sin 
la interferencia de la escrirura musical, 1demifiquen clarameme las palabras de los 
cexcos. cada una por separado. y las pronuncien con limpieza, entendiendo su 
significado. Todo ello en favor de una decorosa imerprecación de cada obra. 

6. PRONUNCIACIÓN DEL LAT(N 
Para evi[3r errores en la acenruación prosódica de las palabras launas, siguiendo el 
sano y práccico ejemplo de las edtctones vaucanas. se ha acentuado gráficamente 
rodas las snabas que lo requieren según la prosodia latina. Al final de la lnuoduc­
ción, como en el primer volumen, se incluyen algunas mdicaciones sobre la 
pronunciación para los direcrores y cantores que no tengan exrperiencia en esra 
lengua. Esperamos que sean sufícienremence cuidadosos en este aspecto de la 
i merpretación. 

7. I NTERPRETACIÓN 
Se ha omitido toda indicación agógica o dinámica, primero porque en Jos libros de 
coro no se usaban tal es signos. y después, porque la in [erpretación de cada obra debe 
basarse en el conocimiento profundo y concienzudo del rexco, de la escruccura 
musical, del carácter de la obra, del escilode la época, del entorno culrural en el que 
acruó el compositor) de la finahci:ld para la que fue creada. 

XV 
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(OBR.(L\§ DE JFlRANCll§CO LÓPEZ 
CAIPHLLAS, V10LU~1EN SEGUNDO 

l. ÁDIU\'A NOS, DÉUS 

El motete inicial tÍdim..'tl 110s, Dé11s. es el resultado de la colaboración emre 
Franc1sco L6pez Capll las -a quien se debe la segunda paree de la obra- y su 
posible maesuo Anronio Rodríguez de Mata. 

Ancomo Rodríguez de ~!ara (?-1643) - '"composi ror de villancicos y 
chanzonetas" dicen las acras del cabildo de la Catedral de México- según rodas 
la probabilidades fue de origen español. Se desconocen la fecha y el lugar de 
·u nac1m1enco. 

Apoyándonos nuevamente en las mvestigaciones del Dr. Scevenson, 
sabcmo que e l 23 de septiembre de 161-l Rodríguez de ~lata presentó un 
documentO real al cabddo de la Caredral de México con su nombramientO de 
maestro de capilla v medio prebendado, en susriwción de Juan Hernández. 
Gomposiror rambién de chanzoneras y \'ll lancJcos, Juan Hernández. de quien 
se conservó música en el hoy desaparecido Cód1ce del Carmen. fue sucesor 
nada menos que del padre Fernando Franco en e l cargo de maestro de capilla 
de la catedral.' 

Rodríguez de X1a(a no pudo ocupar dicho cargo a pesar de su nombra­
miento real porque Hernández se opuso. aduciendo "haber ocupado ese cargo 
por casi rreinra años'' 2 Fue hasra 1620 cuando. por el reriro forzado del dicho 
Juan Hernández. Rodríguez de Maca pudo ocuparlo. escando e n este puesro 
hasr¡¡ su muerte acaecida en 1643. Prec isamente fue durante su período como 
maestro de capilla de la Catedral de ~léxtco cuando Thomas Gage, un fraile 
dom in1co renegado que radtcó en esta ciudad en los años 162.5-1626. describía 
la música de l\ léx1co "ran exquisita ... que me arrevo a decir que la genre es 
atraída a las •glesias más por el deleire de la música que por el servicio de 
Dios".3 Durante esa m•sma época en la Puebla de los Ángeles fungía como 
maestro de capilla de la catedral otro gran compositor: el ponugés Gaspar 
Fernande (ca. 1570-1629), de quien se consen•a una bellísima colecc16n de 
vill ancicos. chanzone ras y motetes, acrualmenre cusrodiada en el Archivo de la 
Catedral de Oaxaca. E l a si reme de este maestro portugués era Juan Gutiérrez 
Padilla. llegado a ~léx•co en 1622. procedente de .Málaga, España. 

De Amomo Rodríguez de Maca se conservan en el archivo de la Catedral 
de l\Jéxtco se1s obras: dos pasiones. una según San ~la reo y orra según San) uan, 
ambas a cuatro voce :do "lamenraciones", una a cua rro y otra a cinco voces, 
y dos motetes Átliuvn11os, Dius, uno a cuatro y otro a cinco voces que es el que 
se ofrece en este vol u m en. El resto de sus obras conservadas hasra ahora, -orcas 
veinte por lo meno -, se encuentra en el extranjero. principalmente en la 
Biblioteca t\ewberry de Cl1icago, llli no is, Esrados Unidos de orreamérica. 

El cexco de los moceces Ádiuvn 11os, Dé11scorresponde al primer versículo 
del responsono Eme11démus 111 mélius que se canra durame la imposición de la 
ceniza el miércoles con el que comienza el ciempo de Cuaresma. Es el verso 9 
del salmo 78. E l rexro completo del responsorio con sus versos es el siguiente: 

1 Stevcnson Robcrr. -La f-hl~tca c:nla Catedra l de 1\féxtco". Rcvis1.1 Mustc3l Chilena. Año X IX/ 
92. abril-¡nnaC> 1965. pp 17 y LB 

2 lótd 

3 Gage, Thomlb .~ Nrr,: Surory· of llu IVl'st/11dio's Londres, 1655 
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1· fl/f/tdiiJJus tll lllf/ius 
'/111/f I~IICJitÍiltrr prrmdmus 
11r subtlo pmrormflt11t tlfr mUrlls 

f/11/lt'rrimlls 'ptÍtÍIIIII pot~tÍifllltnr 

,., tll( tllfh 11011 POl"Siii/IIS, 

• Jlllllldt', f)ommr, r/lllfSO/rr, 

quu1 pnalt-1111115 t/bt. 
I/ ID/('14 .YO.\, Df. (S 
.\ l/ l 17JRJ') .\'ÓSTJ R 
¡. 1' PRÓPtER GLORI\.11 \Ó¡IJIXIS 
Tl'l 
DO 1//.Vf.. LÍB/f.R.\ \'OS ·.ill(llt/{. 

1 1 Clónr1 Ptítrt. rt Nito, 
,., Sp1rít111 Stillf'l(). • illll!lldr 

C...ornjamo~ aquello 
en que por tgnoranc1a nm t:QUI\ ocamo~. 
no '>Ca que. preocupados el dia de la 
muerte 
bu~qucmo~ tregua para arrepenumo' 

' no podamo'> cncunttarla. 
• E ..cúchano,, cñor \ apiádate 
porque pecamos concra tí 
\f-,\YÚDX'\OS. 01 1 DIOS. 
<; \L\ ADOR '\JL ESTRO. 
r POR LA GLORJ,\ DE TL 
'0\IBRE. 
'>F~OR. LÍRR.\.'\05 •E:,cúchano:s. 
<)cñor 
\ '/-Gloria al padre.) JI HIJO, 
val E11píriru Santo. • E~cúchano~. 
Señor. 

'o '>C puede saber con certeza la fecha de compO'llCtón de c~ta obra. caractcn­
lJd:t por !)U cstllo sobno \ olemne;: Ct>mo lo requu!re la auMera hturgta de la 
unpm!Ctón de ccn11.a v el mtuo del ucmpo de pcnm:nCI:I prcparacono .l la 
cclcbrac•ón de la P,J\Cua Sm cmb:ugo, resulta \1gn1ficamo encomru lo) 
nombrt:'> de AntoniO Rodrígue.t de \ lata ' Franct'>co Lópcz reunido'> en la 
ml'lma obra. por lo meno'> para apo..,ar la H.lca dt: que López ha va s1do d1~cípulo 
dd pnmcro. Qu¡zj e ra compostctón C'> producco de lo'l años de aprendtl:IJC de 
L6pc1 bajo la guía de su postble mac~uo. y más aún ¡1udo haber stdo parrc de 
uno de e os paradtgmáricos exámenes de "camo de órgano" que RodrígucL. de 
~lata le habría apltcado para avalar JUsuficadamemc su 'maestría''. 

Por úlomo. hago no Lar la imporranct:l de CJCCutar e'>tJ obra íntegramente. 
con \U do<; partes, para que e cuchándosc completa. pueda a:;í cr \atorada en 
:su roraltdad por sus rostbles audnorcs. 

'\Ul.: 

nos · ~ · h 

P l111~1e> de la ~cgundJ pauc del motccc .~d1.111 .J ,or. Dnu. En el cncJbcudo se lec T1ple. 
Sccuut.1.1 ¡urs .1dd1U .1 ~1 Fr.• l..ópcz <ScguudJ po.~rcc agreg.1dJ p 11r el 013t:~tro Franc1~co 
Lópctl 



2. ÉCCE. .\:L'NC TÉ\IPL'S 

El moten.! Érrt 111111r Jlmpm· glo a un texto del oficao de mamnc!> del domango 
pn mero de Cuilfe~ma. E 1 texto pro\'Íene de la segunda cana de San Pablo a los 
cn\ri .lno-. de.: la caudati de Connto, capítulo 6, ver<>!> J el 2 al 6, que dacc. 

Éra 11111/f 1rmp11s. tmep11íbile: 

tira 11111/t tlit ·' w "'"·' 
COII/1//l'llfft'!lllf.\ 110.\11/t 1 /p.• (J.'i 

11/ 111/Ífttt ptllllllllfl, 

111 11'1/ÍIIil• IIIIÍIIH, 

pr1 tÍOIIll t/lsllítflt' 'i./1/tÍIH Db. 

Ha llegado el ucmpo fa, o rabie: 
ha llegado el día de la alvac1ón: 
CJercarémono~. pue~. a nosotro ma~mos 
en gran paciencia, 
en muchos ayunos. 
con la1> Jrma~ de Lt justicia \ de la fuerza 
de Oto~. 

Dentro del cmícrcr 'IOl>no ' solemne que rcva te csra obra. C'i anreresante la 
forma p.Hucular del JOICIO en Sltdto (lo que no e~ raro e n esta mú~aca) de lo~ dos 
remas que entonan las' oce Jgudas (s11pfrlfl.> y téuor), rcspoodtdo a la dasrancaa 
de do compase por l a~ voces graves (tíltll:i) btil'SIIJ). lJmbaén en strmo. Se nota 
b1cn el propósato claro. prosopopé' aco, de llamar la atención de manera incquí­
\OCa e mo J\3 con la' palabras miciale., del rexco~ Como d1caendo ¡Eh! 
1,\tenc•ón! Ha llegado el uempo fa, orable, j) a eHJ aquí! ... 

La 011 ma anccnctón se nota en la forma de presentar el s iguteme 
councaado, camb1én en srrrtto; trrr ntmr rlks snltítts 1ha llegado el día de la 
\ah-ación! . que nos rcuterda el rono grandtlocuenrc del profeta joelmvHando 
.1 la com erstón en la lcccura de la epí tola del maércolc:. "de ccnaza··. 

Por contra li te , la \1guicncc adca: rONIIIIMrlfmus IIO>IIItlípsos (ejercHémonos 
.1 nosotros nmmos .. ) L'l ualada homofónacameme. lo que le da un coque de 
'IOicmnc ~cncdad, rcao caándo~c despué<¡ el Juego conrntpun tí5ttco para c' prc­
ll.tr el re~w de lo'> cuncepro 

Ada10 que la' cr)IÓn de cscc motete que ofrezco en el prcscnre volumen 
h.t tdo ¡rampue!i.tJ un tono b.IJO parél comodtdad de.: lo~ Intérpretes . 

.'t 3.\. 3B. 4. GLÓRI:\, L.\LIS (1 ), ÍSR:\EL E<i TL REX. GLÓRIA, LAL'S (U ) 

La cu.uro 'tguacntc'> obra glo~.1n un himno a Cmto Re). de Tcodulfo, obtspo 
de Orleans ( t82 1 ), compuesto para la prot:c~aón del domango "de palma~" con 
que se anauJ l.l Sem.~na Sama 

El Glóna, LJus (1) utiliz.t IJ mclodta del hamno de l obtspo Tcodulfo (de 
pn mer modo). prc-;encando. con lageras v.mantes. la'> rre:, primeras frase en la 
parte dcl .wpln11.\'\ l:ltíl rima en el tíl111s. \ éJ.sc en las págmas xh ' Ah i la melodía 
mcdac\ al onganal 

Glónr1, l11111' t'f hóllfll tí/JI >ti, 

Rr.\ Chrí}/t', Rerlémplor, 

CIÍI f111rrt1nltw.•· 
priJmp.w /w.ürÍ/111 pílltll 

1 Ílmtl ,., 111 Rt\ 

Dtl; írlt.\ rt ínrllltt pro Ir·~ 
IIIÍIIJ 1111' qlll 111 Drilllll/1' 

Rn bmrtlírtt, t'liiÜ 

~ Cod11.1 111 t'\lil•l.\' 

lt ltíurl111 mtlims OJJII/13, 

t'/ IJI()t1tíhJ HilillO 

d fiÍIJrlrl ottÍitl ~111111/ 

Gloria. alabanza y honor re ~eao dados, 
oh Rey Cn ro. Rcdcnror, 
a qua en IJ 'oz de los niño 
m buró un paadoso "hosana ". 

Tú ere\ re\ de Israel 
e Jiu uc tlcsccndJcmc de Da\ td , 
oh Re; bendHO. que ''tcnes 
en el nombre del Sci'ior. 

Todo el qéruro celc'>UJI 
re ,tlaba c.:n lo alw. 
' t.tmbaén d hombre mortal 
¡unramcme con todo lo crc,tdo 

X\'111 
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11:> Pan~s d~ S•fJin•l y el Tn•or del mocete Glona.laus (l)) de Fram.i.s<:o L6pcz 



3. Plebs htbrrlltl ríb1 
01111 pdhJ/1.5 óbvi(/ 'i:!l/11: 
01111 prla, vrfto, hymms 
tÍtfSIIIJIIIS écrl' 111JI 

~. lli tíbt PIIS~Iíro 
sulvebnJJIIIIIÍIIIIl ltíudis: 
11os IJÜJ regllrhllt 
fUÍJJgllll liS lrrt milos. 

S H1 plllmt:rr tíót: 
plrícem drt ótio tUJstrn, 
Rn: bonr. Rrx dlmt'lls, 
aíi ó61111 nÍIIt1rJ pltíre111. 

El pueblo hebreo 
sa lió a tu encuentro con palmas: 
con aclamaciones. alabanzas } cánticos 
no ocro llegamos ance tí. 

Ellos re rendían rnbum de alabanza 
cuando aba~ a padecer: 
nosorro~. a tí que ya remas, 
re enronamm. nuesrro canco. 

La alabanza de ellos re agradó: 
que también ce agrade nuesua adhes1ón. 
oh Re) bueno. oh Rey clemente. 
a quien rodo lo bueno complace. 

La pnmera' ersaón del Glónrl,l.t11tS aquí pre~enrada e encuentra en el libro de 
coro no rega:.rrado en los catálogo:) de Sre' emon ~ Scanford-Sple'l~. como ya 
dejé aclarado ~:n la lnrroducc•ón \a seguada de la estrofa fsmll ~s tu Re\ que 
aparece en do~ diferente\ dl'if>OSJCJones: ht pnmera a tres voce'> (2 tiples y alto}. 
\ la segunda en coro a cuaLro 'oces, tal como ~e presenta aquí. t\mba~ utilizan 
la melodía mt:dle\a l: la pnmera como ml/lu~Jumtl.\ cantado por el ripie 2°; la 
~e~und.l. tomo elemento cemátH.o elaborado conrrapunrí~ntamcnre. 

El (;ltírltl, Lmrs (1 J) Cll un brc\'e mocete a cuatro 'occ\ en el que la 
melodía oraganal 'iOio aparece e' ocada al princtpio. en la enrrada del téttor) el 
s11pfnus, ambo<, acompañados de un conrraccm.t rel.pcccivamcnte en el áltll.l) 

e 1 Útíssm·. ~ 

En la presente' ersíón. al Clóri11, Lr111s (J J) ~e le han agregado codas la:'> 
esrrofal> grcgonanas para su u~o. ) a sea en la ltcurgaa. ya sea en concacno Se 
cnnendc que ambas 'er aone'> de e~ce h1mno. con sw. respeCU\'OS \crsos, on 
daferenrc!> opc10ne!> que el composaor propuso para cjecucJrsc según lal> 
c•rct.tnscanca.t' el lugar. el grado de olemn•dad. el número y la hab•hdad de los 
cantores. crc. 

Para la currccca eJccutión de IJ!> C:>trofas grcgon ana del Glóna, Laus. \ 
en general par:1 alw.crar a lol> tntérpreres que dc~tonozcan el canco gregoriano. 
lo~ remito a b ~eccaón de esta mrroduectón donde se dan mscruccaones al 
respecco. en la página xltv " saguacntes. 

5. PÁSSJO OÓ\IINJ 0:'óSTR1 1 ESUCHRfSTT SECC'l'-UU~I 
~IATII IAÉ{l\1 

En la hcurg1a del domtngo "de palmas·· ~e Jn\cnbc tambtén la PJ'>tóndt.\'uestro 
S,.ñor }r.íiiOHio 'i'J!.IÍII Sn11 llfllltJ, que ocupa ellug.H do;: la lccrura ordanana del 
e' angclao dentro de la ma a. 

El rcLno de la pal.aón y muerte dct Cmco :.e lec cuatro \'CCC!I dentro de 
la Semana SJma. ~agu1endo el orden ;u:oscumbrado de los evangelistas: el 
domingo "d~: palma ··el rc!Jto d~: San ~!ateo: el m,mes ~anro el de San ~tarcos: 
el m1ércolc~ ~anco. d de San Luca\, y el vternc\ sanro el de San Juan. 

La ... compol>actone llamada~ "pasaones" dafieren mucho entre sí en 
conccpro ~ cJ.¡bcmtci6n según la época y la región geográfica a las que pertenez­
can. En el \Jglo X\'1. en Jcalaa y la Penín•wla fbénca. la "pasaón" estaba 
constiwída por pequeñas piezas corales polifónicas. algunas incluso bre\'ísi­
ma~. que '>C integraban al reJaco evangélico caneado con la fórmula mcl6d1ca del 

.¡ Este Glóll<l 1 <tus tr-.. no;c..nto pruucro por el Dr S te:\ cn,on fue pubhco~do por él nu!>mu en su 
LJtuJ \mcril 10 Cnlonaa Mus1c \ntholog) y en la lntcr .\meric:m Music Rb Jt:\~, \ ol X. o 
.!. 198'1. p:.K 106. ¡unto con lo~ do~ ¡\1/thitn.t Cinale~ de e~te \'O(umen. 
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~ Parte del Bajo de la Pasión 
seglln San Mateo de Francisco 
López Captllas 

"canco llano" u orra d1fereme.s D1chas p1ezas corales corresponden a las 
inrervencJOnes de grupos o mulmudc : sacerdotes, escribas. soldados. el 
pueblo. etc. denao del relato evangélico. Era lo que se llamaba "pasión" de 
tipo responsorial. Éste e ra el tiPO de "pasión" que se culm·aba en España en 
la época dorada de la polifonía renacent1~ta. a la que pertenecen las pasiones 
de Franc1sco Guerrero, Tomás LUis de \'iccoria, y también la de Franc1sco 
López aquí incluída, muy d1ferenrcs de las de Obrechr. Lasso. Schürz. y . por 
upuesw, las de Bach o Telemann. 

El relaro de la pas16n de Cri~ro, lo m•smo que el de su nacimiento o su 
resurrección. siempre fueron objeto de reprcsenración dramática, esto es, 
teatral. desde los siglos cencrale de la Edad Media. Con ello se rraraba de 
conmover a los participantes en los riros sagrados e inducirlos a la reflexión y 
a la conversión. Por tal razón. la proclamación del evangelio, que de ordinario 
era función del diácono. cuando se rrataba del relato de la pasión de Cristo era 
hecha por rres de los ministros: uno -el cronista- narraba los diferentes episo­
dios en tono de recitativo; otro mrerpretaba los parlamentos de Crisco en wno 
grave, de acuerdo a la calidad del personaje. y un tercero. en tono agudo, 
mrerpretaba las panes de los restantes personaJe :el sumo sacerdote, judas. el 
apóstol Pedro, la criada del pontífice, el procurador Poncio Pitaco, ere. Las 
parees colectivas: apóstoles, soldados. pueblos, etc. eran cor.fiados al coro. 

Para la lectura draman­
zada de la pas•ón de Crisro 
denrro de las celebraciones de 
la Semana Sama, desde el si­
glo IX por lo menos, se acos­
tumbró eñalar las partes co­
rrespondientes a cada perso­
naJe por medio de las llamadas 
lecras stgllljicolivos (lílleroe 
sigllificotlvoe}. urillzada~ pn­
mero como indicaciones 
agógicas o dinámicas en la eje­
cución del camo ecles•ástico 
cristiano medieval. Las letras 
uttlizadas eran las siguientes: 
la C, que pnmero s•gmficó 
ctlériter(más rápido) y después 
cronfsto o cóntor, indica la par­
re del relawr o evangelista. 
que es la más extensa; la S. 

que primero significó súrsum (más alto) y después S)ltogogo, tndica las partes 
correspondientes al sumo sacerdote, Pitaco, los discípulos. los soldados, y las 
turbas en general. Por ú lomo. los parlamentos de Cristo se señalaban pnmero 
por medio de las !erras rog .. xpu9, o la 1 (abreviatura de tmére=tiernamence, 
suavemenre) que se cransformó después en una cruz, y que aparece general­
menee en los libros litúrgicos en color rojo. 

Para favorecer la ejecución integral de esta obra. ofrezco en el apéndice 
de esre volumen el cexro complew con la música correspondiente en "canro 
llano" . El rexto que aparece es el que se leía amiguamente basta ames del 
Concilio Vaticano 11 ( 1963). porque el actual es un poco más breve. Tanto el 
texro como la música están tomados de un libro " passionario" impreso. publ i­
cado por la Universidad de Salamanca en 1582, percenecíeore al Archivo de la 
Catedral de México. Dicho libro, el único casi completo y bien conservado que 

5 Algunos llaman "clat1sulasn a estlls panes. Sólo que habda que recordar que en la primitiva 
polifonía medieval la ~claúsula" era únicamente la última palabra de un'il antlfona, cantada 
toda en gregoriano, que se interpretaba polifónicamentc para "cerrar" (cldudcre) solemnemen­
te el canto 
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P lmcto d.- la Pa~tó~ 'e~ún s~n 
~!ateo> en tnto lf,mo. Oc un hhro 
"pas•onauo' de 158.? pencncc•en­
rc .. t \rcht' o de J.¡ CaredrJI de 
MéxiCO 

Afsio Domini noftri 

queda de un Juego de Lrc~ (uno para cada minmro . ., el tercero ademá~ perdido) 
connene los rexm~ de J pa1ot6n de Cnsro según los relatos de los cuatro 
evangeltsras. wn su ml..istca propta en ··canco llano". 

Para evuar alguna postble confustón con la letras mdtcadoras de los 
per~onaJCS. he señalado con 1:1 palabra Srltolo. en lugar de la S sola, las panes 
que van can rada[) por el coro 

Como se verá. el "canto llano" dtfiere del canto gregoriano en el a pecto 
melódico y en el aspectO rítmJco, porque el "canro llano'' corresponde a la 
época de la decadencia del canto eclesaáHico medie,·al. Por eso se verá que los 
sonidos largos corresponden en general con las sílabas cónicas y los conos con 
las áronas, aparectcndo tambaén alguna nora alterada~ con el :r, porque este 
ca nro. según los tratados de aquella época. se regía por las reglas de la ''stmilollfo 
sub111telllcto" de la polifonía rcnacenmta. 

He uctltzado esta verstón de la Pastón en lugar de la más rectente del 
acrual Of/mffm HrbdQmtidnr Stí11rtor por dos razones. En pnmer lugar, aquella 
es la que corresponde a la época de Franc1sco López, y u ene su propia fórmula 
melódtca "morduspono" (a la manera e pañola), austera y con una resitura más 
centrada para el mejor funcJOnamtento de las voce11 en un trabajo de esta 
extenstón. En ~egundo lugar, s t se comparan los rexcos de ambas verstones se 
verá que la aquí propuesta es la que corresponde al cexm u tiliz.ado por López, 
más extenso que e l acrua .. 

Respecto a la CJecución, sugiero que. dados los cambios expenmemados 
en la lnurgaa ~ en las costumbres musicales (recuérdese que ames no se 
permilía la participactón prorag6nica de las muJeres en la tglesta, gracia~ a San 
Pablo). las partes de las criadas y de la esposa de Pilaro, marcadas con S-A en 
la partitura, pueden ser caneadas con más propied ad por una voz fementna, en 
lugar de la vot masculina tradictonal. (S-A, que aparecen en e l libro onginal, 
significan respectivamente: synogogo-oncillo, sinagoga-criada). 

El texto procede del Evangelio de San Mateo. Abarca codo el ca pítu lo 
26, hasta el verso 61 del capítulo 27. 
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Introducción: 

SC!IOLtl: (1) 
Ptfssio D6mifll N6sln ltsurhrfstt stcúnóum 
Jl1 o llhtf P/1111. 

C. /11 filo !Impon dtxit lisus disdpulis 
SIÍI.S: 
+ Sdtts qufo post bldutllll Póscho /fet, et 
Fflllf.l' hóm11us tmd!lur 111 cmcifigtftur. 

C. TuM congrególt Sl/111 prfnripes 
soctrdótllm 1'1 seniórts pópu/J 111 ótrium 
prf11ripis socerdótum, qui Ól(ebtftur 
Cóiphos, N consf/ium jfrtn1111 111 ll.sum 
dólo te11lrt111 ti ocddtrttl!. Dicébom dutem: 

SCHOLA: (2) 
No11 111 dlt flsto, nr fórtr tumúltus/ferrt Í11 
pópulo. 
C. Cum tÍIIItm lsset llsus Í11 BrtltóiiiO in 
dómo Sim6ms /eprós1, t1rrésil nd 
lum tmílitr hóbtfiS olttbóstmm tmguétui 
pretiósi, ti effiídil St¡ptr cóp111 ipsfus 
ruumbbuis. Videntes óuteJJI Ót.sdpuli, 
ÚJÓÍgmfli stmt, Ó1cl111es: 

SCHOLA: (3) 
Ut quid perdftio horr? Pó1111f ltum 
rlllguhtltllll fstud Vtllumdóri múlto l'f dóri 
po11p!rib11s. 
C. Scfms óutem l isus á11 t'llis: 
+Quid molisti és1is lníic mulilri?Ópus I11Í111 

bómun oprróto est m me. .Vorn stmper 
póupu-esiJobébilisvobfsaml, meóurt!IIIJOII 
sémper hobébitis. ttff11e11s !nim noec 
tmgu!lll/1111 hoc in córpus mfum, od 
sepeli!11dum mr ficit. Ámen dfro vóbis, 
ttbicrímqtu proedirólum fuint hoc 
Evongllium in1ó1o IJIIÍIIÓO, dicltllrtf quod 
lroec fécit i11 mémonom éius. 

C. Tuncóbii11ínusdedu6decim. r¡uidímur 
Iúóos lscnn ótes, od pní1cipes soardólum, 
el nfl 1/lis: 
S. Quid vúltis mfhi dárt, ti égo lum vóbis 
tródom? 
C. Al flli COIISiilllénttl/ éi m gí11to argé111eos. 
E1 ex f11de quoerlbot opportunitótem 111 

lum 1rádere1. Primo ómem óuttm dfe 
Azymórum occeslnml disdpuli od lfsum 
dicl!rles: 

SCHOLA: (4) 
Úbi vis por!mus tíbi romfdtrt Pasrhof 

CORO: 
Pasión de nucsrro Señor je~ucrisro se­
gún San Mareo. 
C: En aquel tiempo dijo j esús a su 
discípulos: 
+ Ya saben usrcdes que dentro de dos 
días se celebra la Pascua. y el 1-!Jjo del 
hombre será enrregado para que lo cru­
cifiquen. 
C. Entonces se Juntaron los jefes de los 
sacerdotes y los anctanos del pueblo en 
la casa del sumo sacerdote. llamado 
Catfás, y celebraron conseJo para apre­
hender a j esús a tra.Jc1ón y matarlo. Y 
decían: 

CORO: 
Que no sea en día fesrivo, no sea que el 
pueblo se amotine. 
C. E:c.cando j esús en Berania, en la casa 
de Simón el leproso, se ace rc6 a él una 
mujer que llevaba un frasco de alabas­
tro lleno de un perfume muy caro, y lo 
derramó sobre su cabeza. Viendo esto 
los d1scípu los, enojados, diJeron: 

CORO: 
¿Porqué esce desperdicio? Este perfu­
me se hubiera podido vender muy caro 
y su gananc1a darse a los pobres. 
C. Viendo esto jesús, les dijo: 
+¿Porqué importunáis a esta muJer? EJJa 
ha realizado una buena obra conm1go. 
Pues a los pobres Siempre los tendrán 
enrre ustedes. a mí en cambio no iem­
pre me rendr:ín. Derramando ella esre 
perfume en m1 cuerpo, lo ha ungido 
para la sepultura. En verdad les digo 
que dondequiera que sea predicada esta 
Buena Noricia por codo el mundo, tam­
bié n e hablará de Jo que ella hizo y se 
Je recordará. 
C. Entonces salió uno de lo~ doce. el 
llamado Judas l sca rioce; fue con los je­
fes de los sacerdotes y les dijo: 
S. ¿Qué quieren darme para que yo se 
Jos encregue? 
C. Ellos le ofrec1eron treinta monedas 
de plata. Y desde entonces buscaba la 
oportunidad de encragárselo. La víspe­
ra del día de los Ázymos los discípulos 
se acercaron a j esús, diciéndole· 

CORO: 
¿Dónde quieres q ue [e prepa remos la 
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C. Al l isus dfút: 
+Ítf in civitóltlll nd qu!mdom, ti dfctle li: 
Moglslfr dlcil: Témpus mtum própe es1, 
ópud te fócio Póscho CJIIII disdpulis méis. 

C. E1 jedm111 discípuli sklll co11slituft íllts 
Tésus. el porovénml Plisrho. Véspere átl/flfl 
fóí!o, díscumbébal cum duod!ctm díJJ·dpulis 
s1íis. Et edénlibtts íllis, dfxu: 

+Ámm dfco vóbis, qufo lÍIIIIS vlstnlfll me 
trodíturos tst. 
C. E1 conlrisróti utllde, coepénm1 sf11guli 
dfcere: 

SCHOLA: (S) 
Ntímqu¡tf égo Stllll, Dómine? 
C. Al lpse rt.spó11d1:11s, olt: 
+Qui ÍII/ÍIIgÍI IIIéGII/1 ll/Óf.llll/1 Ítl parópside, 
hic me tródet. Fflius quftfem hómitlisvódit, 
slcut scrfptum est de filo. l'oe óutemltómini 
í/li, per quem Fílius hóJIIinis trodét!ll". 
B ólltllll eral li, si nólus non jufssetltómo 
file. 

C. RespóiiÓI!IIS óutem lt1dos qui tróditit 
lum. dfxil: 
S. Nrímquid égo sum, Róbbí? 
C. Áit ílli: 
+Tu dfxisti. 
C. Comóulibrt.s óulem éis, occipil lésus 
ptinem, el bmedíxil tiC frégit dedí1que 
discfpulis sríis. et áiJ: 
+Acdpite el comtdile: hoc esl c6rpus méum. 
C. Et ardpin1s cólictm grótios égit, et dldit 
fllis, dfcms: 
+Bfbiu ex hoc ómms. Hic est ét1i111 só11guis 
ml us 11óvi restomi 111i, qui pro 1111íltis 
tif/undétur in rmnsssió.nem pecrotórum. 
Dfco óutem vóbis, 11011 bfbom á modo de hoc 
gmfmine vllis, tísque in dfe111 fllum. cum 
fllud bfbom vobfscum n6vum ;,¡ régtJo Pá1ris 
méi. 

C. Et hy111110 dicto, exiérttJII in móntem 
0/ivlti. Twu dfcit íllis f isus: 

+Ómnes vos scóndo/tJtll potiém111i in me 111 

íslo tJócte. Scrip!um es/ émm: Peretítiom 
pnstómn, et dispergéutur óues grégis. 
Póstqut1111 óutem resurréxero, proecétlmn 
vos i11 Goliloéom. 

C. Respóndens óuJem Pétros óil f/li: 
S. E1 si ómnes scondolizóti fúerint in te, égo 
tuínquom scondoli:t.ábor. 

comtda de Pascua? 
C. j esús les djjo: 
+Vayan a la ciudad en busca de ful ano y 
díganle: el Maestro dice: "Mi hora está 
cercana, qutero celebrar la Pascua eo tu 
casa con mis discípulos". 
C. Y los discípulos lo hicieron como les 
indicó Jesús, y prepararon la cena de 
Pascua. Al anochecer, Jesús estaba a la 
mesa con los doce dtscípulos y mienuas 
comían, les dijo: 
'l<En verdad les digo que uno de uste­
des me traicionará. 
C. Y muy entristecidos. empeza ron cada 
uno a decir: 

CORO: 
¿Soy yo acaso. Señor? 
C. El mismo, respondiendo, dijo: 
oi<EI que mete la mano conmigo en el 
plato es el que me traicionará. El Hijo 
del hombre se va, como está escriro de 
él. Pero ¡ay! de ese por quien el Hijo 
del hombre será rraióonado. Le habría 
resultado mejor a ese hombre no haber 
nacido. 
C. Tomando la palabra judas el que lo 
uaicionó, le dijo: 
S. ¿Soy yo acaso. rvlaesrro? 
C. Le dice: 
>I<Tú lo has dicho. 
C. Cuando ellos estaban cenando. je­
sús tomó el pan, lo bendijo, lo panió y 
lo dió a sus discípulos. y dijo: 
+Tomen y coman: esto es mi cuerpo. 
C. Tomando el cáliz, di6 gracias. y se lo 
ofreció, diciéndoles: 
+Beban de él todos, pues ésca es mi 
sangre de la nueva aJianza. que será 
derramada por muchos para el perdón 
de sus pecados. En verdad les digo: ya 
no beberé más de este fruco de la vid, 
basca que llegue el día en que beberé el 
nuevo. junto con ustedes, en el reino de 
mi Padre. 
C. Y cantado el himLJo, salieron hacia el 
monte de los ol ivos. Entonces le dice 
Jesús: 
>!<Todos ustedes se escandaJizarán de 
mf en esra noche, pues está escrito: 
Heriré al paswr, y se dispersarán las 
ovejas del rebaño. Pero después de que 
resucite, los estaré esperando en 
Galilea. 
C. Tomando Pedro la palabra, le dijo: 
S. Aún así codos se escandalizaran de tí, 
yo nunca me escandalizar,é. 
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C Í 11 fflt lfSIIl'." 
~,\mm d k o tíbí, r¡u ínm /J(Ir 11Órlr. tÍIIIfljtfl/111 

gdllu.> aíllll'l, trr mi' 11t:gtib1s 

C . .Íit f/11 Petrus: 
S. !l.tlfl/11 si oporll1tJitme món tlmm, 11011 
te 111gtíúo. 
C. Simfllltr N Óllllll'S düdp11/t tiJ.\In1111. 
Tu11r ci11it li.f11.1 01111 íllis 111 ._-,1/mll f}llfll' 
dktlllr Geth.>lmnlll. t1 df\tt tltJrlpr!ltJ J·tíJ~·: 

~Sf'dllt' ftir, dóllt'C tYídti/11 íllur rl órmt 

C. Et r1.wímp1o Petro t'l duób11s jflits 
1-tbtdtítt, cotpit ro11tristtlrt ti mof:NIIS esse. 
1illlr tlll flli:i: 
~Tustis f'SI tÍIIÍ/1/fl 111ln IÍSqlll' fld IIIÓrlf.lll. 
Su.wnl!t ft1r et "i.:igdótt mlmm 
C [~¡ progrfSSifS pmí/111111 prorítiJ/111 }tÍOt'IIJ 
SIÍUIII, OftiiiS, f1 tfJft'IU: 
~Ptíta "''·si possíb!lt es1. lrtill.lltlltl nu• 
oíln Íilr l'rnímlrlllltll 11011 .iímt fgo etilo. 
std .do11 111 

C. F.tvh111 r1d disdpulo.>' stíos, f/ 111t:élut los 
dormié11tes, ti díat Pltro: 
+StriiOII polll/stis tí11n ltóm·wgtltíre mlmmP 
I'JgJ!d!f rt ortfte t/1 11011 llltr!!Js 111 

lt'II/11/JÓIItlll. Spíritus quídtm pró111ptw tJ'f, 

ctíro tíuttlll Ílljínn{l. 

C. h tnllll smíndo óbiit, 1'1 ortfou, tlírtns: 

~Pritf'r '"'·si 11011 pótestlur róli.\ troNsíre 
nlsi bfúnm 11/ud. fíat voltíntn.f !tío. 

C. E1vi1111 ítem m, ttlllt:bul !os tlormitllltS. 
Émnt hum ómli eómm grovtíti Et relím.s 
íllts. ít~rum óblll, el ortÍvlltfriiQ, t!Í!Idtlll 

stmJÓIIfJJJ dírms. Ttwr •{)énitntl di.srípulos 
.l'IÍOS, "dfm í//is: 

+Dormftt' ir1111 n requilsote. Érre 
nppropÍJJt¡urívit hóm, rl Fllim hóminis 
tmdltur 111 IIIIÍIIIIS pecrotómm. Stírglle, 
erím11.c ira npproplllqlltÍi:ll f/11111/t' trddf! 

C. Adft11r lo /oquéllll', écrt ltídtls tÍIIIIS dt 
duódeom véuit, el ct/111 io tiÍrÚtliiiiÍI/(1 01111 
gltidils t'l f¡ístiÚIIS mfssi n priudpibus 
Sllfelr/ÓI/1111 fl smiólibus pópuli. Qtll Ótllflll 

trtíthtil éum, dédit fl!iJ síg1111111, dfre11s: 

S. Quemnimque osculótll:i fuiro. fpsr m, 
lt' 11ltt lum. 
C. Et'rol~(l:;tim nccidl'll:, nd llsum. di\'11: 

C. Le dice jc!>tJs: 
~En verdad te digo. que en esra noche, 
ames de que el gallo cante. rú me negarál> 
UCS \'CCCS. 

C. Le dice P edro: 
S. Aunque fuera necesano morir conci­
go. no re negaré. 
C. '\ todos lol> d1scípulos decían cos;lS 
semeJantes. Entonces llegó j esús con 
ello al pucbiHo llamado Gersemaní.' 
d1jo a sus disdpulos: 
+Siénren e aquí. m1cnuas yo ,·o·y hacia 
allá para orar. 
C. Y tOmando a Pedro y :1 los dos hiJO~ 
de Zebedco, empezó a entristecerse } 
angustiarse. Entonces les d1jo: 
~r-.J i alma sufre tristeza de mucrrc. 
Aguancen aquí' \'lgilen conm1go 
C. Y adelanrándo!le un poco. d16 con !IU 

ro:;u o en u erra. ' orando .. decía. 
+Padre mío. SI e~ pos1ble. que se aparre 
de mí esrc cáliz. Sm embargo, que sea 
no como yo qtuero. s1no como tú quie­
re . 
C. Y se acercó a sus discípulos. y lO!~ 
encontró dormidos. Y d ice a Pedro: 
>I<¿Así que n1 S1qu1era un hora pud1eron 
acompañarme dcsptertos? \ '1gilcn y 
oren. para que no cedan a la tenrac1ón. 
El espíritu csrá b1en dispuesm. pero la 
carne es débil. 
C. Por segunda 'ez. se adela nró, ) oró. 
diciendo 
+Padre m ío. SI no se puede que esce 
cáJ iz se aparte de mí sin que yo lo beba. 
que se haga w vol uncad. 
C. Y , ·o lv1ó de nue\o y los encontró 
dormido . Sus ojos estaban oñohcn­
ms. Yapanándol>e. otra ,·ezse adelantó. 
y oró por rcrccra 'ez .. diciendo la ffiJ!)· 

mas palabras. Enronces se acerca a sus 
discípulos, y les d1ce· 
>!<Duérmanse ya y de can en. Ha llega­
do la hora en que el Hijo del hombre 
será entregado en manos de los pecado­
res. ¡Ea! Leváncense. ya se acerca el 
que me entregará. 
C. Aún e taba hablando. cuando he aquí 
que llegó juda~. uno de lo doce. y con él 
una gran turba lle\'ando espadas ) palo 
en las mano , cm iados por los jefes de los 
sacerdotes y los anctanos del pueblo. El 
que lo traicionó, les dió esta señal. dicien­
do: 
S. Aquel a qu1en yo bese, ése es, apre­
héndanlo. 
C. Y accrcándol>e al iosrame a Jesús. 
diJo: 



S. Ávr, Rtibbt. 
C. Et oscufót11s tsl é11m. Dfxitqueflli lt.sus: 
+Amkt, od qutdtmlfsli? 
C. Tu11c acceslnu/1, ti mótiiiS mied rolll in 
Jisum, fltmuénmt bmt. Et ka IÍTJUS c.· his 
qmlrmrt 01111 lis u, t'XIbrdms mótJum, exémrl 
gftídiu111 SIÍIJIIJ, ti ptrCIÍIICIIS Séf"Vflfll 
prf11tipissocerdóllllll, omp¡¡fóvst ourfcu/om 
élus. Tulle óit f/li /!sus: 

+Com.:!rtt glódirmr ttÍ/1111 i11 lócum stítnll. 
Om11es !mm qm ocdpm111 glódium,glódio 
plnb111rt. A 11 ptítos qmo 11011 póssum rogórt 
Pólrt'lll mltmr, el eJ.ltib!btt milti módo plus 
t¡llt1111 duódeci111 ltgiÓIIt'J a11gelórtllll 
Q11ómodo lrgo mrpltblílllllr ScnptLíral', 
qultl src opórtet flen? 

C. /11 filo ltórn dúir flsus ttírbis: 

+ T dmq11nlll nd lntrólltlll exfstis mm glddiis 
et jiÍstíbus comprehéndere me? Quotfdie 
op11dvos sedébom dóctrls wtimplo, etllOtl 
me tmuístis 

C. Hor ó utem tóttllll jóctum I'St 111 
odrmpleréntur scripuíroe propht tómm. 
T!ll/( distipllli ÓIIIIIU, rtlfcto ro, fugénllll. 
.11 ílli llllélllts ll.sum, duxlnml od Cóipltnm 
prfndpem socerdótum, ub1 srrfbotel Sti/IÓrts 
co11om!mtll. Pi1rus Óllltlll u quebdtlfr 1((111 
o lóngt, tísque 111 tltritlfll prfrlopts 
srlcerdótllm. Et i11gtissus íntro, setlébnl mm 
IJtÍIIÍJins, 111 r:it.leret/ínt•m 
Prf11nprs óttlflll J"tlardótt/1!1 1.'1 ÓIIIIJt 
conrll111m quneribont jiílsum rcstimóttl/1111 
C(}Jf/rtJ lisum. 111 lt1111 mórtt tród~rt'lll: t1 

11011 tnunémlll, 01111 mtílti fólsi lisies 
arrusúml .. VooiJsimP lÍIIII'm VtJJénm/ dtío 
{rllst tistrs. rt dixén1111: 

SCJ/OLt\ : (6) 

Jlir dúit: Póssum drsmínnémplr1111 Dl1 fl 
Pfl~ltritluum rmtdrfirtíre fllud. 
C. Et stírgl'll.J prinrrps sorrrdótum dlllllt: 

S. Nílul rPspó11des otlln quot ísti odvlrsum 
tr tmijirt111111r? 
C. lésus óutem ttlc!brJ/. li.J prl11aps 
socrrtlólll)ll títllllt: 
S. ,\diríro "per D lu111 <.:l"-"'"· 111 dtm( 
tuJb1.1 J I 111 rs Cluisi11J Fl/m.:; Dli. 

C Dfm ílli /!sus 

S. ¡Hola. Maestro! 
C. Y Jo besó. jesús le dijo: 
+Amigo, ¿a qué vtnisre? 
C. Entonces codos se lanzaron conrra 
Jesús, y echándole mano lo aprehen­
dieron .'Y he aquí que uno de los que 
estaban con él, ala rgando el brazo, sacó 
su espada, y golpeando aJ criado del 
sumo sacerdote, le cercenó una oreja. 
jesús en ronces le dijo: 
+Regresa tu espada a su lugar. Todos 
los que empuñen la espada. a espada 
perecerán. ¿O acaso crees que no puedo 
acudir a mi Pad re, y él desplegaría más 
de doce legiones de ángeles para de­
fenderme? ¿Cómo pues se cumplirán 
las Escmuras que dicen que así com•ie­
ne que suceda? 
C. En ese momento d ijo Jesú a la rur­
ba: 
+¿Porqué v1nieron ustedes a aprehen­
derme con espadas y palos como SI fue­
ra un ladrón? Todos los días escaba 
semado ame usredes enseñando en el 
templo, y no me aprehendieron 
C. Todo esro sucedió para que se cum­
pliera lo que anunciaron los profetas. 
Entonces codos los d iscípulos, abando­
nándolo. huyeron. Los que prendieron 
a jesús lo llevaron a Caifás el sumo 
sacerdote, en cuyo palac1o se habían 
reunido lo escribas y los anc1anos. 
Pedro, en tanto, lo seguía desde lejos, 
hasta llegar al palacio del sumo sacer· 
dote. Y enrrando se senró enue lo cria­
dos para ver e n que paraba todo aque­
llo. 
Los Jefes de los sacerdQ[es y codos los 
reunidos buscaban alguna falsa acusa­
ción comra j esús para entregarlo a la 
muerte,) no la hallaban a pesa r de que 
acudían allí muchos testigos falsos. Por 
úlnmo llegaron dos falsos testigo . que 
diJeron: 

CORO: 
Éste dijo: Yo puedo destruir el templo 
de Dios y reedificado en ne días. 
C. Y levantándose el sumo sacerdote, le 
dice: 
S. ¿Nada respondes a las acusaciOnes 
que éscos lanza n contra tí? 
C. Pero j esús ca llaba. El sumo sacerdo­
te le dice: 
S. Por el Dios v1vo. yo te conm1no a que 
nos d1gas si tú ere:> el Ungido. cJ HIJO de 
Dios. 
C. Le dice jcsú~: 
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+Tu d6. is11·. l'erúm ro m en á feo vóbis, á modo 
vidlbitis Fflium hóminis udlntem o déxtns 
virMiis Déi, et vmié11tem in míbibus coéli. 

C. Tunr prf11ctps socudóltiiJJ scfdu 
vestimé111o súo, dfcens. 
S. 8/osphemóvlt. Qtnd t1dh11c egimus 
tésttbus? l.cce 11111/C oudfsiiS b/aplrémiom. 
Quid vóbis vfóelllr? 
C. Al (//¡ responóé111es, dixlmnt: 

SCHOLA: (7) 
Ré11s tstmórtis! 
C. Tuncexputnmt infócirm lius, etcólophis 
étllll cecidénm/. Á lii óutem pó /mas i 11 fóciem 
éius dedénm1, dicé111es: 

SCHOLA: (8) 
Prophetfw nóbis, Clrríste, qtm es1 qui re 
peraíssil? 
C. Pétms vtro sulébot fóris in ó1rio. Et 
occésrt od it1111 úno oncfllo, dfcens: 

S-A. Etttí Cllfll ltsu Goliloéo trns. 

C. Al file 11tgóvi1 córom óm111b11s, dícms: 

S. Nlstto quid dlcis. 

C. Exeúllft óutem 11/o iót/110111, vídil éum 
álio Otlclllo, er oír his que !ron!lói: 
S-A. Ell1ic !rol ttuJJ l isu Noz.qrlnó. 

C. E1 f1emm negávit Ctllll iummé1110 r¡ufa 
non 11óvi hómitwn. Et post pusí/lum 
occeslrun/ qui sltíba111 el dixlrr1111 Pttro: 

SCHOLA: (9) 
Vére 111 ex 11/is es, 11om el loquélo ,,¡o 
moniflslum te fácil. 
C. Tu11c cotpit detesiÓri et i11ráre r¡ufniJOII 
r1ovísset hómine111. Er co11tínuo gállus 
cotllávil. Et recordólus es/ Pltms t.!érbi 
lis11, r¡uod dixirnt: Príus f/1111111 gállus CÚ!Jitl, 

ter liJe 11tgóóis. E1 egréssus fóros, flévit 
amó re. 
,JiátJeáutem fácro, co11sllium Í111énmt6mues 
pducipes sacerdótum et smióres pópult 
odvlrsum llsum, 111 tum móni tródere111. 
ElvfiiCI/1111 odduxinml émn, ellrodídlnml 
Pótllio Ptlóto prolsidi. Tu11c vfdms 1 tí dos 
qui trádióit lum quod Ó011111átus fsstt, 
poemti11/ÍlJ dtícltls, ritulir trigín111 org!nteos 
princfpibus sncerdólfllll et smiórió11s, dfans: 

+Tú lo has dicho. Y les digo más: verán 
al Hijo del hombre sencado a la derecha 
del poder de Dios, apareciendo sobre 
las nubes del cielo. 
C. Entonces el sumo sacerdorerasgó 
sus vestidos, diciendo: 
S. ¡Ha blasfemado! ¿Para que necesm­
mos ya de testigos? Todos ustedes oye­
ron la blasfemia. ¿Qué les parece? 
C. Y ellos, respondiéndole, dijeron: 

CORO: 
¡Es reo de muerte! 
C Enconces le escupieron en la cara, y 
lo golpeaban con los puños. Orros le 
daban bofetadas en e l rostro. diciéndo­
le: 

CORO: 
Adiv10a. Cnsto, ¿qu1én es el que te 
pegó? 
C. Pedro, mien tras ranto, estaba senta­
do afuera eo el paoo. Y se le acercó un 
criada, que le dijo: 
S-A. Tú, estabas también con jesús el 
Galileo. 
C. Pero él negó delante de codos, di­
ciendo: 
S. No sé qué d1ces. 
C. Saliendo é l a la puerta . lo vió otra 
cnada que dijo a los que estaban ahí: 
S-A. Ésre también estaba con jesús el 
Nazareno. 
C. Y nuevamente negó con juramento: 
yo no conozco a ese hombre. Y poco 
después se le acercaron los que estaban 
de guardia. y diJeron a Pedro: 

CORO: 
Es cierto. Tú eres de ellos, pues tu 
m isma habla te delata. 
C. Entonces empezó a maldecir y a 
jurar que no conocía a cal hombre. 
Y al momento cantó el gallo. Y Pedro 
recordó las palabras de jesús, que d1jo: 
Anres que el gallo cante, me negarás 
rrcs veces. Y saliendo afuera, lloró amar­
gamente. 
Cuando amanec1ó, codos los jefes de los 
sacerdotes y los anc1anos del pueblo se 
confabularon en conrra de ] esú , para 
entregarlo a la muerte. 
Y llevándolo arado, lo enrregaron al go­
bernador Poncio Pilaro. 
Entonce , viendo j udas el que lo rrai­
ctonó, que había !do condenado, movi­
do por e l arrepenn miento, devolv1ó las 
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S. Pecctívi trtídms só11gumem itíst11m. 

C. At 11/i dixénmt: 

SCHOL11: (JO) 
Quid od 110s.~ Tu vídtris. 
C. Et proiéctis nrgéuteis 111 lémplo, recéssil 
et óbiens, /tfqueo se suspéndit. 
Prl11cipes tfu1e111 sllctrdótlllll occéptis 
orgé11teis, dixénmt: 

SCHOLA: (11) 
No11 lícet éos mflfere i11 córbOIIOIII, qufn 
prélium sánguims est. 

C. Co11sílillm tíutem ÍIIÍto eménoll ex íllis 
tígmm figuli, in sepul11ímm peregrillórum. 
Própterhocvoctítus est ógerí/Je Hocé/doma, 
hoc i!j/, tíger só11grmm, IÍsque in hoditnwm 
díem. TtiiJC implétlllll est quod díclt/111 es! 
per Hieremfom prophétnm, dicélflem: Et 
occepém111 trigf111o orgé!Jteos, prétitllll 
appmióti, quem oppretiavénml a /flils 
lsroe1, el dedérrmt éos i11 ógmmffguli, sfcut 
COIISIÍ/uÍI IIIÍbÍ DómÍIIIIS. 

lésus tittteiiJ st!!Jt ónle proésidem. Et 
interrogóvit étllll proéses, dla11s: 

S. Tu es rex iudoeórom? 
C. Dícit éi lésus: 
>FTu dícis. 
C. Et Cfl/11 nccusor!tur o pri11dpibus 
sacerdóltllll el smióribus, 11fhil n:spóndil. 
Ttmc dfcit ílli Pilótus: 

S. No11 óudis quóiJ!o nóvérsum te dfcufl/ 
leS/ Í 111 Óll Í n? 
C. Et 11011 respó11dit éi od ríllum vf-rbum, 
íto ut mimdtur proéses veltemé111er. Per 
d!em oti1em solém11em COIJsutfvernt proéses 
dimíttert pópulo tÍIIfl/11 VÍIIC/11111, quem 
voluísse11t. Hobébot Ólllem tulle vf11ctum 
Í11síg11e111 , qui dicebtí.tur Baróbbos. 
Co11gregótis tílem !/lis, dr~:il Pilótus: 

S. Quem vtillis dimmf1om vóbAs, Bllróbbnm, 
011 f és11111, qui dlcil!lr Chrístlfs? 
C. Sciébol é11im r¡uod pu invidiam 
lrodfdissc11t éttm. Set/é11te tÍ!Item filo pro 
tribtmóli, misil nd íllum IÍX(}r éius, dfcens: 

S-A. Nfhi/ tlút ti ltíslo fl/i: 1111i1Lo tnim 

treinta monedas de plata a los jefes de 
los sacerdotes y a los ancianos, dicien­
do: 
S. He pecado enuegando sangre ino­
cente. 
C. Pero ellos le dijeron: 

CORO: 
¿A oosouos qué? Allá re las hayas. 
C. Y arrojando las monedas de p laca en 
el templo. retrocedió, y alejándose de 
allí se ahorcó colgándose de un lazo. 
Y los jefes de los sacerdotes, recogidas 
las monedas de plata, dijeron: 

CORO: 
No es conveniente echarlas en el tesoro 
del templo, porque son precio de san­
gre. 
C. Y habiéndolo dtscurido enue ellos, 
compraron el terreno de un al farero 
para sepulrura de los extranjeros. Por 
eso ese rerreno se llama Hacéldama, 
ésto es, campo de sangre, hasta el día de 
hoy. 
Así se cumplió lo que había dicho Jere­
mías el profeta: Han .recibido treinta 
monedas de plata, precio del que fue 
puesto en venta por los hijos de Israel. 
y compraron con ellas el campo de un 
alfarero, como me lo ordenó el Señor. 
En tanto. Jesús estaba de pie ante el 
gobernandor. Y éste le interrogó, di­
ciendo: 
S. ¿Eres rú el rey de los judíos? 
C. Le dice Jesús: 
+Tú lo dices. 
C. Y aún cuando era acusado por los 
jefes de los sacerdotes y por los ancia­
nos. nada respondió. Entonces le dice 
Pilaco: 
S. ¿No oyes acaso cuamas acusaciones 
lanzan contra rí? 
C. Y a ninguna acusación le concescó, 
de tal manera que el gobernador quedó 
muy admirado. Con morivo de la Pas­
cua acosru m bra ba el gobernador conce­
der al pueblo la libertad de algún preso, 
el que QUISieran. Había un preso famo­
so llamado Barrabás. Y llamándolos, les 
dijo Pilaco: 
S. ¿A quién quieren que suelte. a 
Barrabás, o a Jesús, el llamado Cristo? 
C. Pues sabia que se lo habían entrega­
do por envidia. Habiéndose sentado él 
ance el tribunal, su esposa le envió un 
recado, d.iciéndole: 
S-A. No intervengas en la vida de este 
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pássa su m per vísum hóóie própter éum. 

C. Prí11cipes á11tem socerdólum el Sfllióres 
persunsénmt pópu/is 111 pllerenl Boróóbam, 
lésum véro pérderent. Réspónóe11s óulem 
proéses, tfil !/lis: 

S. Qucm vríltis de duóbus dimflli? 

C. Al 11/i óixtnmt: 

SCHOLA: (12) 
Bortfbbom 
C. Dícit r/lis Pilátus: 
S. Quid ígirur fóciom de lésu qui dfcit11r 
Chrístus? 
c. Díetllll ÓIIIIICS: 

SCHOLA: (13) 
Crucijigót11r. 
C. Ái1 fllis proéses: 
S. Qrtid b1i111 mtfli fécil? 
C. A1 í/li mógis damóbont óicémes: 

SCHOLA: ( 14) 
Cmcifigótur. 
C. V{(/e11s áulem Piltftfls qrdo 11íhil 
projfcerel, sed mógis ltlllltíltusjterel, accépln 
oquo, lóvit móJuts córom pópulo, dícens,· 

S. Í11110CC1IS égo sumo sóJJgllÚJt itísri 1Júi11s. 
Vos vidtritis. 
C. El respóuóe11s 1111ivérsuspópttlus, díxit: 

SCHOLA: (15) 
SáNgu is éius siÍper !JOS el !J'típer fíhos IIÓSI ros. 

C. Trmc dímissi1 íllis Boróbbom, lésum 
Ólllem jlogellátron trátlidit éis u! 
cmáfigedttlr. Tu11c mílites proésióis, 
suscipiétzles l és11m in prottorio 
co11gregovénlllt nd éum t111ivtrsom cohórtem. 
E1 exué111es éum chlómyóe!IJ coccftiCOIIJ 
circumóedénmt éi. Et p/ecténtes corónom 
de spfnis, posuénmt stíper cópul lius, et 
an'i11dinem iu déxtern éitiS. El gbtll flb:o 
állfe éum i/ludébot/1 éi, dicentes: 

SCHOLA: (16) 
Ave, Rex i11doeómm. 
C. E1 expubttes i11 éum, nccepimnl 
onítJdi11em, el perculiébon/ cápu! !ius; et 
póslqunm illusérunl ii, exuén1111 éum 
chlóm)'tlem, et ÍJJduénmt ét1111 ves1imé111is 
tius, et duxén1111 é11111 ul cmciflgerent. 
Exetí111es áulem inve11érun1 hómi11e111 

jusco: porque he padecido mucho en 
sueños por su causa. 
C. Los Jefes de los sacerdotes y los 
ancianos convencieron al pueblo de que 
pidiera la libenad de Barrabás, y conde­
nara a Jesús. 
El gobernador, tomando la palabra, les 
dijo: 
S. ¿A quién de los dos quieren que 
suelte? 
C. Ellos dieron: 

CORO: 
¡A Barrabás! 
C. Les dice Pilaco: 
S. ¿Qué haré emonces con j esús, el 
llamado Cris to? 
C. Dicen rodos: 

CORO: 
¡Que sea crucificado! 
C. Les dice el gobernador: 
S. ¿Qué ha hac ho de malo? 
C. Y ellos gritaban más, diciendo: 

CORO: 
¡Sea crucificado! 
C. Viendo Pitaco que nada ganaba sino 
que crecía más el tumulto, mandó uaer 
agua y se lavó las manos ance el pueblo, 
diciendo: 
S. Soy inocente de la sangre de este 
jusro. Allá ustedes verán. 
C. Y respondiendo todo el pueblo, dijo: 

CORO: 
¡Que caiga su sangre sobre nosouos y 
sobre nuestros hijos! 
C. Entonces les soltó a Barrabás, y a 
jesús, azotado, se lo entregó para que 
fuera crucificado. Los soldados del go­
bernador, llevando a jesús al prewno, 
reunieron alrededor de él todo el pelo­
tón. Y desnudándolo le cubrieron con 
un manto purpúreo. y tejiendo un coro­
na de espinas se la pusieron sobre la 
cabeza, y una caña e n su mano derecha. 
Y doblando la rod1lla ame él, se burla­
ban diciendo: 

CORO: 
¡Salve, rey de los judíos! 
C. Y escupiéndole, le quitaban la caña y 
le golpeaban en la cabeza; y después de 
que se burlaron de él, lo despojaron del 
mamo y le pusieron sus vesridos, y lo 
llevaron para crucificarlo. 
Al salir enconrearon a un hombre de 
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(yrentJ!um 116111i11t SIIIIÓJII'J/1. H1111r 
o11gonnvénm1 111 tólltrel r11írem tÍfiJ·. E1 
r:enln1111 i11 lómm t¡lll dkitur Gólgotlro. 
quod rsl Colvtftior lórus. 
El dedlnml ti vílllllll bfbrre film filie 
mfx/tll/1. Et mm guslóssfl. nó/1111 bfbt1-e. 
Póstquom tíutem cmrtfl).fr/1111 ! 11111 , 

divislnmtvestulllnto lius, Jórum mili/IIII'S, 

111 odtmpltrémr r¡llod dfclttlll es/ prr 
prophltom dlrmttm 
D1tJisénwt síb1 vrstiminto méo. t'l stíper 

vistem miom misérr1111 sórrrm. E1 sedlntts 
uroóbtJIII éum. El Í111postilnm1 SIÍperróplll 

érus aiusom 1pstíts srri¡Jiom: H1r est l !sus 
Ro ludoeórum. Tune cmrijf:ú Slllll c11111 éo 

ÓIÍO folrÓIUS: LÍIIIIS O db.tris fl IÍIIIIS O 

S IIIÍS/flS. 

Prooetrrélllllt..s oúltm blosplremtibofll ium 
mouh11es róptto SIÍO el did ntes: 

S CHOLA: ( 1 7) 
l'oh, qm déstr111s tlmplum Dii, ti Ífl trfduo 
reodíjicosfllud:sólvo temetlpSHIII. Sijflius 
DI! es, dtsci11de de cníce. 

C. Simflittr et prfnc1pes soctrdóllllfl 
illudé11lts cum scríbtSl'l scníóribus, dícébo11t: 

SCHOLA: (18) 
Álios sólvos/lrit:se!psumi/OIJ póttst sólvum 
focére. S1 rex fs ro el rs1, dl'scéudolll 11/lllf de 
míce, el crillimus éi. Co11jídttm Dio: ifbrret 
111111r si t)fi// [luml. dixit l nim: quío Filius 
Dét S/1111. 

C. Jd/ps111n IÍIIItm lolrÓ!ItS, qui cmci/fxi 
lront mm lo, improperóbont 11. A sh:to 
tftJtem ltóro teuébror fóctne Sllltl stíper 
IJIIttJér$0111 lérf'Oill, IÍSfJIUOÓ /rórO/IIIJÓn0/11. 
Et drco hórom IIÓII0/11 clomtfvitltsus vóce 
mógno dfce11s: 
+ltli, Éli, lá1111110 sobochtámP 
C. Hoc al: D!us mé11s, Dlus miliS, ut quid 
dereliqufsti meP 
Qufdom ÓU/(111 fJ/ic SIÓIIICS el (}JidÍhlltS, 
dicéb0111: 

SCHOLA: ( 19) 
Elfom vócot ls1e. 
C. Etcofltínllor.tírrms lÍ1111S ex é1s, ocdplom 
spóllgt(lm impl!btt adro, et impósuil 
oní11di11i, et dtfbo1 b bibtre. Coltm vero 
dídbo111: 

Cyrene.llamado Simón. A éste lo obli­
garon por la fuerza a cargar con la cruz. 
Y llegaron al lugar llamado Gólgota, 
que significa lugar de la Calavera. Y le 
dieron a beber vino mezclado con hieL 
Pero en cuanto lo probó, no quiso be­
berlo. 
Después que lo crucificaron, repartie­
ron sus vestidos. echando suertes, para 
que se cumpliera lo que anunció el 
profeta diciendo: Se repa rcieron mis 
vestidos y echaron suenes sobre mi 
túnica. 
Y senrados hacían guardia . Y pusieron 
sobre su cabeza la causa de su condena­
crón: Éste e jesús el Rey de los Judíos. 
Entonces fueron crucificados con él dos 
ladrones: uno a la derecha y orro a la 
izquierda. 
Algunos. acercándosele,lo encaraban y 
lo maldecían moviendo la cabeza, y 
decían: 

CORO: 
¡Eh! Tú que desrruyes el templo de 
Dios y lo reconstruyes en tres días: 
¡sálvate a tí mismo! ¡S1 en verdad eres 
hijo de Dios. bájate de la cruz! 
C. De igual manera. los jefes de los 
sacerdotes, junto con los escribas y los 
ancianos, mofándose de él, decían: 

CORO: 
A otros salvó y a sí mismo no se puede 
salvar. Si es el rey de Israel. que baje de 
la cruz y le creeremos. Confió en Dios, 
pues que él lo salve si e n verdad lo ama, 
pues él dijo: yo soy hijo de Dios. 
C. Y lo mismo los ladrones que estaban 
crucificado~ con él. lo rnsulcaban. 
Desde la hora sexta la tinieblas cubrie­
ron coda la tierra hasta la hora nona. 
Hacia la hora nona gritó jesús con gran 
voz, drcrendo: 
+ ¡Eii! ¡Eii¡ Lama sabajcani? 
C. Lo que significa: Dios mío, Dios 
mío, ¿porqué me abandonaste? 
Algunos de los presentes, al escuchar 
esto, decían: 

CORO: 
Éste llama a Elías. 
C. Y al insrance. uno de ellos, corriendo, 
comó una esponJa. la empapó en vina­
gre, y colocándola en el exrremo de una 
caña, le daba a beber. Pero los orcos le 
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SCHOLA · (20) 
Sil/{', vtd~tfmus 011 vhunl Ehí1s 1/berons 
é/1111. 

C. iésw; tft~ltm ftertllll dómonsoóa mágno, 
~mfsit splntum. 

decían: 

CORO: 
DeJa Veamo s1 v1ene Elías a salvarlo. 

C. Pero jesús. gritando de nuevo con 
gran voz, exhaló el espíriru. 

(Aquí se hace una pausa,) rodos se arrodillan) 

El icct vél11m lémplt sclsstllll I'SI 111 dtíns 
ptírtes, o stímmo tísque dtórsmn. Ettérro 
mólo es/, et p ltroe scfssoe su111, el motuiiHénto 
opérto Slllll, el mtilto rórporo so11ctóno11 
qm domtftronl, surrexéroiJI. Et n:itoJJes dt 
IIIOflllfliÜJ/ts pos1 res u rrt({iónem ti us, 
VC11éTIIIII Íll SÓIICIOfll citJtfiÍ/&111, ti 

opporttértJJI/llltíltis. Cellltírto tfutem, el qut 
cumlo !ron/ C/Uiodiéntes lis u m. vrso térrot 
mótu, el his qua~ fiióonl, !Ímuinmt vólde, 
díce111es: 

SCHOLA: (2 1) 
!'ére Fflius D!i lrot fsre. 

C. Éronl óutem íbi mufiéres múl!otolónge, 
quoe uctílot éron1 lésum o Col1ioéo, 
minisrróiJftS li, filler quus lrot ,Jiorfn 
Alngdollneeltlforio focóót, l'tlóseph móter 
filió mm übtdoéi. Cum siro IÍult/11 ftíctum 
ésset, vl11i1 qufdnm hómodfvts nb Arimmhfo 
1/ÓIIIIIIt lóseph, qui er ípsr disdpulus !rol 
lésu. Ttmc Piltítus iiÍssit rMdt rórpus. Et 
occépto córpore lól·eph tm.HJivtt t11ud m 
SflldOIJl' 111/ÍIIdO, el póSSIIII íl/11d i11 
mo11uménlo suo 11óvo, quod excfderot itJ 
pé1m, ti odvólvit sóxtmJmtfglltllll ad ~sJium 
11/0ituméflti el tfóitl. 
Éro111 óultm lbi Morfa Jlngdoll11e, el óltl'ro 
AJorra, sedmtes 

SCHOLA: (22) 
Cóm ro septílcmm 

Y he aquí que el velo del remplo se 
rasgó en dos parres. de arriba hacia aba­
JO. Y la uerra tembló, y se parcieron la 
rocas. ) los sepulcros se abneron. y 
muchos cuerpos de ~antos que dornúan, 
se levantaron. Y saliendo de sus sepul­
cros después de su resurrección, llega­
ron a la ciudad santa y se aparecieron a 
muchos. 
El cenrurión y lo que estaban con él 
'igtlando a j ésus, '1sco e l temblor de la 
uerra ) codo lo que sucedía, ruv1eron 
mucho miedo y decían: 

CORO: 
En verdad éste era lltJO de 01os. 
C. Había allí muchas muJeres '"entda 
de lejos, que habían segu1do a Jesú 
desde Gali lea para servirle. entre las 
cuáles esraban l\•laría la de Magdala y 
María la de jacob.) la madre de José. y 
la madre de los hiJOS de Zebedeo. Al 
ara rdecer llegó un hombre rico de 
Anmacea, de nombrejosé. Éste se acer­
có a P1lam y le pidió el cuerpo de j esús. 
Pilaco ordenó que le fuera entregado. 
Recib1do el cuerpo, José lo envolv1ó en 
un sudario limpao. y lo depomó en un 
sepulcro nuevo. suyo, que había 
excavado en la roca. y arnmando una 
gran piedra a la entrada del sepulcro, se 
fue. 
Estaban allí ·l aría la de Magdala y la 
otra ~1aría, sentadas 

CORO: 
Frente al sepulcro 

Es fáctl comprender que una obra de esta<~ ca racterísucas no sea utilizada sino 
de manera ex:cepc1onal en alguna celebracaó n lirúrg1ca. dado los cambios que 
al re~pccco han hab1do. Así que cas1 solo queda la opcaón de que sea presentada 
en algún concieno, si e que se liene algún Interés en darla a conocer. En cal 
caso habría que encuadrarla en su prop1o comexto para que pueda ser ap reciada 
en su justo valor. por lo que será necesario interpretarla como se hacia hasta 
ames del Concilio Vaticano li (1963), con el canto del rclaro evangélico y la 
paruc1pac16n de los ouos personaje~. 
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6. LAME~TÁTIO HIERE~IÍ.\E PROPHÉTAE 

Desde los pnmeros s1glos de la lglem cristiana. en que se conformó su liturgia, 
la "lamentaciones'' de ]ercmía fueron ínclufdas en el oficio como expres ión 
del dolor y la consrernacJón por la contemplación de la pasión y muerte de 
Cnsco. Estos poemas elegíaco<; se enconan duranrc el oficio de ma1tines el 
Jueve~. 'iernes y sábado de la Semana Santa. 

La "lamemaciones" de j eremías. que - según los que saben- posible­
menee ruvaeron 'anos autores, son canco poemas de regular extcnsaón que 
describen con un lenguaje de amarga tristeza. pleno de imágenes vivas y 
desgarradoras, la desolación de jerusalén después de haber sido dcsuuída por el 
eJércaco de ~abucodonosor. re) de Bab1lonia. en el año 586 anres de nuestra era . 

Esros poemas util izan el recurso del acrósnco eo hebreo. su lengua 
orag1nal. Las estrofas suelen ar numeradas con lo signos corresponda entes a las 
letras del oleforo hebreo. cuyos nombres preceden al cexro.llevando su música 
propia de ordinario.6 

En la IJcurgia de la Semana Sama, en la Edad Mcdia, las '"lamentaciones" 
se enronaban con una fórmula melódica del modo primero, muy apropiada al 
encido de lo~ ccxcos y al ucmpo de ''pasión". 

He aquí el rexco del fragmento del pnmer poema (Lamentaciones 1. 1-
5) correspondacnte a la pnmera lecrura del primer oocrurno del oficio de 
ma1tines del Jue-.es Samo, conocido también como "oficio de nniebla ": 

lmroduccaón 

fnápitlomtllltillo !lteremÜit Propltettít. 

N A!eplt 
Qu6modo sMI'I sóltJ 
dvuos pl!no pópulo: 
fticto est qutfst vfduo 
dómitJO gét11ium: 
prfnctps pt()'{)IIICióntm 

fócto est sub tribúlo. 

::l Beth 
Plórons plortfvrl m IIÓC/e, 

t>t locrimáe tius 111 mu:dllis lius. 
Non es/ qui consolltur Iom 
a óm11ibus róns bus. 
Óm11es omlci !tus .l'/)reuinllll Iom, 
l'l júril SIIJ/1 éi Í111111íri. 

l G!tfnufl 
Migróvu l1ídos própter offlicflólll'lll 
t llllllltitúdlllrlll l"l'!VIItÍIÚ: 

hobitávir l111er gimes, 
lite f!IVénit réquitm. 
6mnes persecutóres tius 
upprehmdin1111 Iom ínter otlgtísoos. 

Comienza la lamentación de Jeremías 
el profeta. 

A ( 1, 1) 
Qué solitaria ha quedado 
la ciudad anres poblada: 
es ahora como una viuda 
la que era señora de las naciones: 
la dorrunadora de las provincias 
ha sido reducida a esclavitud. 

B (l ,2) 
No cesa de llorar durante la noche, 
sus lágrimas escurren por sus mejillas. 
~o hay ninguno que la consuele 
de tados los que la querían. 
Todos sus amigos la desprecian 
y se han vueho sus enemigos. 

G (1. 3) 
}udá se expamó por la gran calamidad 
y la tremenda exclavirud: 
se fue a viv1r enrre los extraños 
sin encontrar la tranqu il idad. 
Todos sus perseguidores 
le dieron alcance entre los desfiladeros. 

6 En las culcur.I.S antiguas, mucho antes de que se impusiera el s istema de numeraCIÓn indo­
añbigo, los signos nlfabtucos servf11n tambitn par:~ numeru ;\si fue, por eJemplo emre los 
hebJeos. entre lo~ gnc:gos y los romanos 

7 Rc:cl!érde•c que lat seguida de: ..t se pronl!ncia como g suave {gue, gu.i) delante de ' 6 de i. 
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1 Dóleth 
Víne Sío11 IJígmt 
éo quod 11011 sin! qui véllio111 
nd solem11itótem. 
Óm11es pórtoe eius destníctoe, 
sncerdótes éius gemétJtes, 
vfrgi11cs éú1s squtílidoe, 
et tpso opprés.sn nmnritiÍdi11e. 

fl He 
F ácli su111 hóstes éi11s 111 ctipite, 
i11imfcr éius /ocup/miti J/1111, 
quío Dómi1111J loaílus es/ stíper éom 
própter multittídinem in iquilótlll/1 éills. 
Ptírvuli éius dtícti S/1111 i11 rop1ivitótem 
ó11te fóciemtribtllálllis. 

Co11clusió11 
!eníso/em, fenísolem, 
coJJVéltere nd DóJJII/111111 Dét1111 uíum. 

D (1. 4) 
Los caminos de Sión están desconsolados 
porque no hay nadie que ,·enga 
a las solemnidades. 
Todas sus puertas están destruídas, 
sus sacerdotes lloran, 
sus doncellas están enflaquecidas, 
y ella misma oprimida por la amargosa. 

H (1, S) 
Sus adversarios han tri u o fado sobre ella, 
sus enemigos la despojaron 
porque el Señor la condenó 
por el gran número de sus iniquidades. 
Sus pequeños fueron llevados al cauóveno 
en presencia del enemigo vencedor. 

¡j erusalén! ¡Jerusalén! 
¡vuélvete al Señor tu Dios! 

El nombre de "oficio de u nieblas" que se aplica a.l canto de los maitines 
del jueves, vternes y sábado sancos se debe a que duranre el transcurso del rito 
se van apagando paulatinamente. una por una, las trece candelas de cera 
amarillenta de l " tenebrario.,, que se encienden para esra celebración. Las trece 
candelas simbolizan a Crisro y sus doce discipulos, y el hecho de irlas apagando 
poco a poco, alude a la dispersión de éstos, temerosos ante la aprehensión de 
Cristo y su muerre final. quedando codo a oscuras al terminar el canw del oficio. 

También se ha aplicado el sentido de estas ''lamentaciones" al dolor de 
la Virgen Mar.ía contemplando a su hijo muerto en sus brazos después de haber 
sido descolgado de la cruz. 

Respecto a la obra de López, de marcado carácter conuapunrísrico 
al ternado en momentos con pasajes homofónicos, tiene algo así como un rema 
"cíclico" muy breve pero muy definido, compuesto por un motivo melódico 
ascendence caracterizado por un intervalo inicial de tercera mayor y su comra­
parre descendeme. (Véase por ejemplo la música que llevan las palabras: 
títcipil, dleph. beth, ghímel, migr(IVil !tídas, he. y otros más). López utiliza esta 
pequeña célula temática en múltiples y variadas elaboraciones, incluso sepa­
rando sus dos diferentes elementos, a lo largo de roda las parees de esca obra, 
como sello de unidad. 

Algunos pasajes de esta obra presentan nocas extremadamente g raves en 
las partes del aleo (vid. Ó11111es pórtoe éitiS ... ). Esro no tiene nada de particular. 
Era compleramecne normal en la polifonía de los siglos XV, XVI y XVII que las 
partes de oiiiiJ. tuvkran noras así, sobre codo si había varias panes de esta voz. 
En aquella época las mujeres no eran aceptadas en las capil las musicales. Los 
compositores. entonces, utilizaban la voz masculina propia de las diferentes 
edades del hombre, las cuáles cubrían un espectro sonoro bastante amplio, 
como se puede ver en las parcituras. Los niños (los famosos "seises") caneaban 
las voces de soprano y conrralco; los jóvenes y los adultos, las voces de tenor y 
bajo. A los adolescences, en pleno cambio de voz, o sea en pleno desplazamien­
co de su voz hacia e l grave, se les encomendaba la ejecución de esas nocas que 
solo ellos podían enconar cómodarneme. Ahora la solución a esre problema es 
que las parees de oltus que rengan notas demasiado graves sean camadas por el 
tenor a la octava superior. 
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7. CHRÍSTUS f'ÁCTUS EST 

E l mocete Chrístus jtíciiiS est penenece también al oficio matutino del jueves, 
viernes y sábado de la Semana Sama. solo que a Jos Lo11tlts. Su textO está tomado 
de la antífona que se enrona después del Be11edlctus o CótJiico de Zocoríos. 

El rito de los Ln11des tiene un gran parec1do con eJ ''oficio de cinaeblas". 
Durante el canto del B~11edfcllts (Le. 1, 68-79) se van apagando las candelas del 
''tenebrario", salvo la más alea, que representa a Griseo: después se apagan las 
velas del altar y también las luces de la iglesia. Y así, casi a oscuras, solo con la 
candela más al ea del "renebrario" encendida. se canea el Christus fóclus es/. El 
primer enunciado simple del texro corresponde al Jueves Sanco. y se va 
ampliando cada vez. más al cranscurrir cada uno de los días del Tríduo Sacro. 

El rexco proviene de la carta de S na Pablo a los cristianos de la ciudad de 
F ilipos, capituio 2, versos 8 y 9. 

Jueves San ro: 
Christ11s ftictlls e.s1 pro 11obis oboédiens 
tísque od mórtem. 

Viernes Sanco: . 
Chnsrus fticlliS m pro 11óbü oboédien.s 
tísque nd mórleJJJ, mórt~/11 Óllltlll cnícis. 

Sábado Santo: 
ClmslliS jticiLIS e.st pro nóbis oboédie11s 
tísqlll' od mórtem, mórleJJJ óutem cnícu. 
Própler q11od el Déus exallávil flluJJJ, 
el détli1 !1/i nómtJJ quod esl súper ónme 
11ÓIIIt1J. 

Cristo se h1zo obed ienre por nosotros 
hasta la muerte. 

Cristo se hJZo obediente por nosorros 
hasta la muerre, pero muerte de cruz. 

Cristo se hizo obedienre por nosotros 
hasta la muerte, pero muerte de cruz. 
Por lo cuaJ el mismo Dios lo exaltó 
y le dió un nombre superior a todo 
nombre. 

&:ste mismo texto, con la misma música. una melodía de modo quinto. -el 
modo de la alegría según la teoría medieval-. se rep1re en la salmodia de la 
misa vespertina del Jueves Sanco. en que se recuerda la "úl tima cena" de Cristo 
con sus discípulos. cuando les lavó los pies y se despidió de ellos, ames de su 
aprehensión. 

La obra de Lópcz no ucil1za el modo quinro, sino los modos tercero y 
cuarto, lo cual le confiere un carácter que oscila entre lo recogido, lo cierno y Jo 
entusiasta, sobre todo al final, en la parre que corresponde la Sábado Sanco. 
Presenta también una elaboractón discretamente conuapunríscica, tend iendo 
más hacia una homofonía adornada, ramo por el sentido del texto, como -no 
hay que dudarlo-para facilüar el uabajo de los can rores. dadas las condiciones 
de iluminación poco favorables para ejecutar una obra de mayor compl icación. S 

8 Át"TE DÍEM FÉSTUM 

Esta obra, como ya se aclaró al principio. proviene del Arch ivo de la Catedral 
de Puebla, junco con la i'-!o. 11 (Só11ctus Déus). Se comerva en el Legajo :t 30. 
conremda en cuatro cuadernillos. -ltbros de portes se les llama-. con cu bjercas 
de pergamino y hojas de papel. Podría corresponder a la época poblana del 
composiror (164 1-1648), pero esto no se puede asegurar indubitablemenre. 

El texco utihzado en ella procede del Evangelio de San Juan, cap ítulo 13, 
cuyos versos del 1 al 15 se leen en la misa vespertina del J ueves Santo después 

8 E~to mismo se nota en obras s imilares de Tomú Luis de Victoria, Juan Guti~rrez de Padilla, 
Antonto de Salazar, Miguel de Sumaya y otros. 
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del canto del Chrfslllsjóct!fs est. López solo uciJiza parte del pri rner versículo en 
su obra. 

A111e díem jésrum Póschut, 
scíi!11s l ésus qufu 1-'é11it hóru éius 

Antes de la fiesta de Pascua, 

[ul trÓIISet/1 ex hoc mtíudo ud Pótrem ]9 
crm1 dilexlsser stíos [q11i éro111 Ílli111ÍIIdo] 
i11 jí11t111 diléxit éos. 

consciente Jesús de que llegaba su hora 
[de pasar de este mundo a su Padre). 
como amase a los suyos [que se queda­
ban en el mundo) 
los amó hasta e l extremo. 

Se observa a primera VIS ta u na división biparti ta muy clara en la estrucrura de 
esta obra . Una primera pane, de marcado carácter homofónico. muy vercical, 
que sirve como de introducción (Ante díem fésllllll Pósclrue, sden.s lésu:; qnfo vé11it 
hóro éilfs) a la que le sigue oua parte fugada, elaborada a partir de dos remas 
conrrapuescos, (cuyo resultado sonoro tiene ya un fuerre acenro barroco). 
conuasrance además con la primera pane por su nuir alegre y festivo. 

9. VÉLUU TÉMPLI 

Al oficio de maitines del Viernes Santo pertenecen los motetes Vélum témpli y 
Té11tbruejóctoe Sllllf. El motete Vélttmtémp/i está basado en el rexro del segundo 
responsorio del primer nocturno del oficio mecionado. tomado del capítu lo 27. 
versos 51 y 52 del Evangel io de San Mareo, y del capírulo 23, verso 42 del de 
San Lucas. La estructura de este motete está dividida en cuarro secciones bien 
definidas. La primera glosa el rexro Vélumtémpli scíssw11 est (el velo del templo 
se rasgó); la segunda, el texto que dice: er ómnis térro trémuit (y roda la cierra 
tembló); la tercera: Látro decnícec/omábtll dicetJS (El ladrón desde la cruz gritaba 
diciendo), y por úl ti mo la cuarta, más extensa que las anteriores, corruenza con 
las palabras Dómi11e, 11/efl/étlfO 111/i (Señor, acuérdate de mí) y conc;luye con: dum 
vé11eris i11 rég11111111tíum (cuando llegues a ru re ino). 

Cada sección tiene pinceladas descriptivas propias que es necesario 
destacar en la interpretación. La música, como roda la de López, está íntima­
mente relacionada con e l texto . Primero, el velo rasgado del templo: obsérvese 
la asimetría de las enu adas de las voces; luego, el temblor compacto de la tierra: 
e l coro cama homofón1camenre óm11is rérru trt11wir. después, la escena del 
ladrón gritando desde su cruz, interpretada extrañamente por el compositor 
con un juego de tiempos sincopados. ¿Convu)s;ones de un mor ibundo? ¿Expre­
sión de ansiedad? ¿Alegría esperanzada? Y, al final, la expresión exultante del 
triunfador. 

Vé/um lémpli scfss1tm est, 
el 011111is térro trémttÍI. 

Lótro de cníce clumábot, díct~~s: 
Dómine, memétuo méi 
dum vé11eris i11 rég1111111 ttÍtllll. 

10. T ÉNEBRAE FÁCTAE SUNT 

EL velo del templo se rasgó. 
y roda la tierra tembló. 
El ladrón clamaba desde la cruz, diciendo: 
Señor acuérdate de mi 
cuando llegues a ru reino. 

El motete Télltbruefóctoestml corresponde al quimo responsorio, en el segundo 
nocturno de los maitines del Viernes Santo. Su texto proviene de l os evangel ios 
de San Mateo, capítulo 27. verso 45 y 46; del de San Marcos, capítulo 1 S, versos 
33 y 34, y del de San Lucas.. capímlo 23. versos 44 y 45. 

9 López. como piJcde verse. no utiliza los fragmentos que: van en ! ). 
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Tl11rbroe fnclot .S/1111 

dum rnmfi\fssf'l/1 fls11111 U11lon 

El rírcn hórnm 11611n111 
n.rltlmtkll llstll" t-órr IIJtÍJ(Ittl 
Dlus m!t1S, Dlu.( mht.•, 
111 qmd dtrtliquísll ml'r 
E1 llldwólo rdptlt rmf.w .~pfntum. 

c;obre' 1ntcron lal> rmicbla 
cuando lo'> judíos habían cruc11icado a j c~ús. 
' hac1a la hora nona 
gmó jésu'i con gran voz: 

1 D1ol> mío! 1 Da o mío! 
(porqué me abandonJste? 
E ancltnJda la cabeza exhaló el espímu. 

En el pnncapto de estJ obra ha~ un cfecro de c1nco entradas del rema con solo 
cuatro 'ocelo. que recuerda aqut.:l 'cr'io de la pnmera égloga de VHga!Jo: 

/1/IIIOriJqllt riÍfliiii/IÍIIIS dt IIIQIIIIÓIIS IÍJIIbrDl' 

(cada ''e" m:h dcnl>as sombra caen de los alto montes) 

por upuesw en un enrorno muy dasunro al de un paasaJe bucólico. Despué'>, 
parafraseando al ''teólogo-poeta" Albert C)cln,enzcrlO, diríamos que la música 
nos 5ugiere el le' antamacnro de la pc!lada cruz <:on el cuerpo desfallecidO del 
ajusuciado claYado en ella. lultta quedJr enhiesta (d11111 cnmfixísselll). Siguen 
luego detalles igualmemc de~cnpmos: el grito doloro~o de jesús su:,pcnd1do 
en lo alto (Dius m!us Dlus mlu.s) par.1 el que Lópc7 uuliza el m1smo tema que 
\ 'iccoria en su obra homóntma. \olo que acompañándolo de u im1tac16n a la 
amersa. pnmcro cnrrc el tmor \ el Sllplnus. luego entre el últus " el bñssus 
(\'icroria olo lo pre\enta en el baJO. acompañado de manera libre por las otra 
'oces) 

López conclu\ e 'iU obra (por Cierto unos 20 compases más exren~a que 
la de \'acrona. por su d1sttnra finaltdad) con un fugado que glosa el ccxto E1 
wditltíloaíptlt. Respecto a c~ca ccctón. con\tdcro que no es lo más correcto que 
los potenciales Intérpretes la caneen mJs ráptdo que la paree amenor, pues no 
se mua de un alegre final de ro11rerlo grosso. :,modela culm1nacJón de un drama 
planteado desde el pnnc1p10 de la ohra ranaehla . o:,cundad, angustia. desola­
CIÓn y muerte, en un di'>Curso ~uulementc barroco de luce y sombraJ, en 
concrastc YIOicnro. al modo de las grandes obras piccóncas de Rubens. 
Rcmbrandt, GUJdo Rcni. :VIurdlo, l.6pc1 de Arceaga. ere. sobre e l tema de la 
crucifixión de Crisro. 

11. SÁKCTt'S Df.L'S 

Esta obra llC\',1 un encabezado en el manuscnro ong1nal: 1ld lúudtm Sn11c1ot 
Tmtllúlts (En alabam.a de la Sama·¡ nmdad). En ngor. quazá no debería estar 
ancluída en un labro cu\o contenado C'>t.i dedtcado a la Cuaresma' a lJ Semana 
Santa. Se inclu'! e acJu í porque -.u texto corrc<,ponde al cscribtllo de los ''ampro­
penos'' que se cantarn durance el modela adorac1ón de la cruz. en la tercera 
pane de la acctón llrúrgaca del \'aerncs Santo. 

El modela adoracaón de la Sanca Cruz ruvo su ongen en jerusalén. lugar 
donde el Y ternes Sanco se exponía a la adoración de Jos cnsrianos la "verdade· 
ra" cruz en la que Crt'>to muraó Dentro de la ltrurgia carólica, en la acción 
latúrgtca del \ 'ternes Sanco. este neo se IniCia con la presentación solemne de 
una cruz. grande cubierta con un lienzo morado. llevada en alto por el dJácono. 
acom panado ésce por c.los acóltcos con -,cndas velas encendidas. El pre:,idente 
de la asamblea la va descubriendo poco a poco. empezando desde lo alto. luego 
lo brazos. y finalmemc la crut enrcra, can tando al m1smo riempo: Écce lignum 
cníns 111 quo sdlus JJJiínd; fJI'plndil ( llc aquí el madero de la cruz. del cual pend16 
la sahac1ón del mundo). A lo cua l los canrore y el pueblo responden: Vettflt, 

JO ·\lbert Sch\\ettzcr ( 1875- JQ65) filósofo. teólogo. orgJn1sta, musicólogo. miSionero en Árnc.a, 
autor del libro Boa, d MlisUD·pt>tllt 
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VIER ES SANTO 
CEL E BRACIÓ DE LA PASIÓ DEL SEÑOR 

Al)ORACIÓN l)E LA SANTA CRlJZ 
I~IPROPERIOS 

Dos cantores en medio del coro cantan: 
Mich . 6, 3 

p. ~t---:----~--------1---4G-~_~h-~-.J 
P =. = ¡ ·~. = .. ; . ,.,. . r· =: • • 

Opu-le me- us , quid fe- ci t i- bi? Aut in quo 

. ~. ·~· • 
contristá vi te? Respón-de mi-hi. y¡. Qui- a e- dú· xi 

e b !._ 1 

= it•.. ~ ¡ .;· ¡ 
te de ter-ra JEgypti : pa- rá- sti Cru-cem Sal-

e ••• • • r • •· !1 
~ ... 

va .. tó- • n tu· o. 

Un coro canta Otro coro responde 

e 1 G~~= --:::A-1;:1t=-HII 

H 
. r; ... , • • ;'lr--1 S _. _;--+-'-·•,..---=_~~~· 
Agi- os o The- ós. Anctus De- us. 

Primer coro Segundo coro 

___;;e ·-=r-~·· ......... r-~-. ~r·· ¡¡ c---=-·--------··~;tt::----....-tt-:'1 r--H· !1 
H Agi- os ~schy-rós. S Anctus F!rtis. 
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Primer coro 

• ll•.·r. • ~,., • r-r- J • • • 
H Agi- os Athána- tos, e-lé- i- son 

hy-más. 

Segundo coro 

e ~ 5 r·=·f· • • • .., ••• ,... 1 • ~,.t . r·f. l 
S Anctus Jmmortá-lls, mi-se- ré-re 

e no ttr·· 11 

no- bis. 

Después dos del segundo coro cantan 

1 1 
~.~.·. -

Q • 
per de- sér-

• r-• 
a e-dú- xi te Ui- tum qua-

dra-ginta an-nis, et manna ci- bávi te, et intro- dú-xi 

e 
: (! ••. • ·r- •. ~ 

~ 
in ter- ram sa- tts 6ptimam : pa- rá- sti Crucem 

~ " • ••• • r. ;: 11 

Sa lva-tó- n tu- o. 

L os coros responde n alte rnativame nte: Hagios o Theos, etcétera 
Sanctus D c us, e tcétera de tal modo que el primer coro siempre 
rcpi1:e Hagios, etcétera como antes. 
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adorlmus (Ven1d. adorémo le). De~pués, colocada la cru1. :.11 frenre del p resbi­
terio, con las vela encendidas a ambos lados. codos: el presidente de la 
asamblea, los ministro , el clero, los acólitos, descalzándose. uno a uno se 
acer~an proces•onalmGnte a al cruL., en riguroso orden de d1gnidades, haciendo 
eres genuflexiones delante de la cruL. v besando los p1cs del cruc1f1cado, 
segu1dos de codo el pueblo. los hombre adclanre v deuás las mujeres. ~ltentras 
ranro. la seno/o di\ 1dtda en do coros. cama los ll amados "tmpropeno .. o 
'·reproches", Ja antífona Cnícem/IÍOIII y el himno Pángc, li11guo.ll 

Los llamados "mlpropenos" son supuestas reclamacJOnes de Cristo 
desde la cruz. al pueblo que loba cruc1ficado. a las cuales el pueblo conmov1do 
solo responde con tres 1nvocaciones camadas a dos coros: So111o D1os, Santo 
Fuerte, Santo Inmortal, opJódtlledt IIOSotros. Estas Invocaciones desde los prime­
ros tiempos de la l gl c~ia eran camadas en do lenguas. griego y latín, como 
símbolo de univer alldad . 

Por el interés que despierra s• n duda una ceremonia como la dcscnta, 
incluyo aquí la paree del rexto de lo "improperios" del Viernes Santo, que 
recuerda diferentes momenros de la relac16n de D1o con su pueblo escog1do, 
narrados en diversos llbros del Anuguo Te ramenro, principalmente en el hbro 
del Éxodo. En las páginas xxxvi1 y xxx\'1 11 se pueden\ cr el rexro y la música 
gregonana correspond •emes. 

Pópu/e méus, quitljéci tfbi? 
0111 111 filiO f'OIIIllSitfvi lfr 

RtSp~lldt míhi. 
Q111a ediÍú te de tlrm .lrg,Jpt1 
ponisti cnicem So/valón /lío? 
llágios o Théos • Stfnrtus Déus, 
H ágio lschyr6s • Só11rtus Fortis, 
Hágios Achánaros. eléison h) más. • 
Stfnaus lnmortóhs, 11merlrr 11óbis. 

Pueblo mío ¿qué re hice? 
o, ¿en qué re he conuisrado> 
Respóndeme. 
Porque re saqué de la uerra de Egtpro 
¿prepara ce una cruz para ru Salvador? 
¡Sanro Dios! 
¡Santo Fuerre! 
¡Sanro Inmortal' ¡Aptádate de 
noso rros! 

Es muy posible que el auror haya rcnido en cuenta la música del rex.to citado, 
porque su obra se puede enlazar perfecta menee con ella. La música gregonana de 
los "Improperios". de modalidad un ramo vaga que oscila en ere los modos scxw, 
pnmcro, y en alguna partes el séptimo y el octavo cransporrados,logra su concrec16n 
en el vigoro o SáiiCIIIS Dlu.s de López. con sus rorremes onoros de grandio 1dad 
palescnniana. en un solemne y brilla me quinro modo b1en definido. 

12. ALLELÚIA. DIC NÓBIS, M ARÍA 

Tres obras de FranCISCo López CapiiiJs compuestas para celebrar la Pascua 
concluyen el plan de este libro: la "secuencia'' .-!1/ehíia, D1c 11ób1s: el verso DI( 
11óbts, ,J!ana, y un breve r\1/dríia final. 

La "secuenc1a" A//ehí1fl. D1r 11óbts. salvo e l cexco en latín. mustcalmente 
posee una esuucru ra ~j m d ar a las de los vJilancico que se camaban en la N ue\•a 
España en el siglo XVJL pues con.sta pr1mcro de una Introducción coral que 
bace las veces de e:,mblllo, y \'anos \Crso a dúo que se alrernan con ella 

El nombre de "sccuenc1:a" que lleva esra obra es can solo porque uultza 
paree del rexro pro,·en1cnce de la célebre :;tcllmrio de \Vipo, un monje que 
probablemente \'IVIÓ cnrre los año 995 y 1050. Se trata de la secuencia l'lctlllltll' 
Posdufli /dudt>s, una de las cinco ún1ca~ conservadas en la liturgia católica 
después del Conc1llo <.lt: Tremo ( 1 562), que se encon<t dc.:ntro de la misa del 
Dom1ngo de Resurrecc:ón y duranrc rodo e l uempo de Pa cua 

11 El hunno Ptlngt, lln( /10, glr1n ÓJI lticrram rrrMmtms que no C:( el nu~mo que c:l htmo P1lng~. 
lmgun, g/onósr C6tpom nt) lllrtum, del jue\'e~ Santo y del Có1pu~ Chnsu. 
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El cexw de la l>Ccuencta de \Ytpo e' así: 

l"írt1111ne Posduílt ltíudt!J 
fmmo/tJJI thristióJJJ. 
Ág1111S rtdému óvrs. 
ChrfSIIIS fÍflfO(tfiS Pdtl't 
rl'rouo/Jdvil pl'rrntórt's. 
Mors "' rttn du!llo 
tOJ¡fltx!re IIIII"ÓIIdo· 
D11.\ l'ítnl', mórlflllS, 
régJJot vlt:us. 
Du·11óbis, A/orfo, 
quid v1dísli 111 ufn? 
SeplÍ/cmm Chrfsti vivbws 
et glóriom vfdr resurgiii!JS: 
angélicos tistes, 
sudtíri11111 el vistes. 
Surrh.it Chrfst11s spes mlo.· 
proeddet s1íos in Golilll!om. 
Sdmus Chtis111111 surex{s;e 
o mórtuis vire. 
Tú uóbJS, Vfctor Rex, 
111isertrr. A111m. Al/titÍ! o. t z 

\la\ ícnma Pascual 
mburcn alabdnzas los cosrianos. 
El Cordero redimió a las O\'ejas: 
Crt<>tO moccme 
rcconc1il6 a los pecadores con el Padre 
La l\t uenc y la \ "1da 
lucharon en duelo admtrable: 
e l AulOr de la Vida, mucrro. 
reina vivo. 
Dino:.. ~ farfa, 
¿qué has vtsto en e l camtno? 
Vi e l sepulcro de C risto que vive, 
v1 la gloria del q ue ha res ucn ado: 
vi ccmgo~ angélicos. 
e l sudario y los vestídos. 

1Rc uciró Cristo mi esperanza! 
Precede a los suyo e n Ga ltlea. 
Estamos cien os que Cristo ha rc5ucttado 
\ erdaderamence de en ere lo muertos. 
Tú, oh Rey Vencedor, 
aptádarc de nosorros. Amén. Alclu'ra 

En u obra López no uul1:r-a todo e l cexco de Wipo, sano que. igu1endo 
el ejemplo de \ 'iccoria ) de lo autores medienlcs de d ramas litúrgicos. solo 
emplea lo que consmuye el dtálogo d ramáuco. como una suene de represen· 
tactón, semejance a la que l>C hacían en la Edad ~led i d para servir de preámbulo 
ala celebración litúrgica, basada prccisamenrc en lo mismos cexcos tropados 
de la luurgia. 

La esu uccu ración de la obra de López queda así e ntonces: 

Coro: A/Mríin. Aleluya 
Dúo: (Suplrius-Té11or) Dir 11óbis, Modn. D ínos . .l\ laría. 

quid t:tdísti in 1.do? ¿qué has visco en el 
camino? 

Coro: AIMtíiO. Alel uya 
D úo: (Á/tus-Bóssus) Stptíknllll C/uisli vivlntis, V1 el sepulcro de Cri~to 

que vive. 
l'! glónom vfdi m urg!fltts. v1 la gloria del que ha 

resucitado. 
Coro: Alltltí1o Aleluya 
Dúo: (Suptrius-Té11or) Dtr nóbss, Marfil. Dínos. ~laria, 

qmd vrdfstt ' " t.'fo? ¿qué has v1sco e n el 
camino? 

Coro: Al/e/tÍIO Aleluya 
Dúo: (ÁitiiJ-Bós.ws} tlngllicos tlsttJ, \ "t tesugos angélicos. 

sudóri11111 ti vlstts. vi el sudario y los vestidos. 
Coro: Allrltíio. Aleluya 
Dúo: (Á/tus-Bóssus) Sttn-b.tt Christus sfMs mio: ¡Resucitó Cristo mi 

esperanza! 
protcldtl vos in Goli/olol/l .tJ os precede en G al ilea. 

12 Vtase la mUS!<:a de esta secuc:nc td en b p~gtna d u 
13 En e l texto de Wtpo d tce Proultlrt súos. y no Protrldll fJIJS, eomo aquf 
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Coro: 
Coro: 

Coro: 

Alltlúin. 
Saí11u.s Cluistum .StlrTI'.\fsse 

o mórtms ult7. 
Tu 11óbíJ-, l'fctor Re:t., 
misuére. Amtll. 
illlelúio. 

12A. DlC NÓBIS, MARÍA 

Aleluya 
Creemo!l que Cnsro 
resucitó' erdaderamence 
de enrre los muerros. 
Tú, oh Rey Vencedor, 
ap1ádate de nosotros. Amén. 
Aleluva 

Encontré es re pequeño verso Die 11óbis. ,Unrio en el m u 1 uc1 cado libro de coro no 
reg1strado en lo catálogos de Ste\enson y Sranford-Sp1ess. perrcnec1enre. 
como ya se aclaró ramb1én, al Archivo de la Catedral de ~léxico. En el índice 
del libro esrá atnbu•do al "M° Francisco López" (M 0 es la abrev1acura de 
mae tro). El composaror ural11..a en esta pequeña obra un fragmento de la 
secuenc1a de W1po. como rema en el pnnc1pao. y como rolllusfirmus a cargo de 
la voz. más aguda con ligera \ ananrcs. También el segundo inca so de la 
melodía medieval (quid v idfsti i11 vía) está tratado en forma imaauva con la 
maesuía comrapuntisrica caracrerísrica de su aucor. 

Por el modo mw~•caP-1 en que está compuesta, esta obra difícilmente se 
puede comba nar con el Alleltíra de la secuencia anterior. o con el breve Mlrltíra fmal 

13. ALLELÚlA 

La palabra A1tluya es un térmmo hebreo que signafica Alabad o Ynvth ('allel u 
Ya'). La palabra Yolrvtn (o Yehova, que significa "yo soy") C5 el nombre con que 
D1os se dió a conocer a Moasés en el t>.lonce Smaí en medio de una zarza 
ardiendo sin quemarse (Ex. 3, 14). En hebreo nunca se pronunc1a completo 
porque en la uadíción judía. por respeto a D1os o por temor de uuhzar su 
nombre vanalmente. solo se pronuncia la primera sílaba (Yah-). y a í ~e uuliza 
esta expresión en la lirurgJa crisuana. 

E n cuanto a la obra de Francisco López, no debe juzgarse por el tamaño 
su valor artístico, porque dentro de sus parcas dimensiones se encuentra un 
maravilloso juego contrapunrísnco en el que ~e combinan magistralmente rre 
célula temática~. con una habilidad y buen gusco que no pide nada a los 
maestros europeo~ de su época. 

En la inrroducción del primer volumen dejé asentado que Lópc.t. Capi­
llas no fue solo un músÍ(71S, esro es, un mús1co lleno de conoc1miemo teóricos. 
según la mentalidad renacencasta. sino rambtén un buen c4ntor, un mús1co 
completo y un verdadero arosta, cuahdades que se mantfiesran tanto en su 
obras d e grandes dimensione como sus misas, cuanro e n obras diminuta~ como 
esre Alltliíio. Utilizando el material temático de es ca obra López compu o una 
misa paródica a cinco voces. la Attso súptr Alltltíia. que aparecerá en el cuarto 
volumen de sus obras. 

Probablemente ese pequeño motete, dada su brevedad. fue pensado 
como canro inrerlecciona l-para cantarse enrre las lectu ras de la primera paree 
de la misa-. o bien como canto conclusivo, o quizá como ancffona en "canto 
de órgano" (polifónaca) para solemnizar e l oficio del riempo de Pascua, 
cantándose ames y después de lo salmos propaos de esre uempo licúrgtco, que 
para todo esro puede servir. 

14 Protus en re. E l Alldliio. Di'e nólx"s esr~ e n prt)!IIS en sol. y e l Alldtlla rinlll p rácucnmence en Do 
m2yor 
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DOivliNGO DE RESURRECCIÓN 

SEQ.I ~c--------.----.--.--.--.-.~-.---.--.-----.--.--.--.-.~1~1 j 
V . 1 • 

Ictimae paschá-li laudes • ímmo-lent Christi- á-ni. 

1 • • • ••• • 1 • • • • • 1 • lt •• • i 
Agnus re-démit oves : Cbristus ínno-cens Patri re-,conci-

e • • 
• : 11 • 

• • • •• • ••• 

e 

e 

• • •• • 1• 
• • J 

li- .ávit pecca-t6-res. Mors et vi· ta d u- él-lo confli-xé-re mi-rán· 

1 

••. 11 • • 
. -• • • r; •• • • • ••• • do ~ dux vi-tae mórtu- us, regnat vivus. Die no-bis Ma-rí- a, 

• • • • • 1 
• .11· • • • • • ~ f • J 

•• • 
quid vi-dísti in vi- a? Sepúlcrum Christi vi-v~ntis, et gló-

a 
•. 11 • • 

• • • • • . . " . - . . ~ 
• • 

ri- am vi-di re-surgéntis : • Angé-li-cos testes, sudá- ri- umJ 

e 
• •. 11 • r- •. 1 ••• • • • J • • • • • 

• 
et vestes. Surré-xit Cbristus spes me- a : praecédet su- os in 

e • • • • •• • 
• • 1 ¡ 1 

• 1 r- 1 

• • • ... 
Ga-Ji-laé- am. Scimus Cbristum surrexísse a mórtu- is ve-re : 

e • • •• 
• • ra •. 11 • • • 

tu no-bis, victor Rex, mi-se-ré-re. 
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Tmtpus ~n1, lite nmltl/111 obrnt, qum prol.illltl J t(/1111 

ftll(l /tm/11, f'U/11 lt IOIOS lll<.'tr/11 prr 011/fltS 

f1111111 m1101, lrrrotqtu '"""' difundtrt IIOIItttl 

ultrn lndum ti Gnngtm, to.irit¡ul' mbtlrn solt.1 
1'()/out prtrtptttJ, ;;ogtl jttfnll, •nkm rur.w J 

\"cndrJ el t•empo. v \J no tarda. en que el de~uno 
te arrastre consigo. ' la fama re came allende lo' mare'i. 
) ~ca honroso proclamar tu nombre 
más allá del Indo ) del Ganges 
y de la cuna sonrosada del \OI nacteme. 
1/\stros errantes, apresuráos a cumplir esrc dc~unol 

<De la égloga Proltlls del bachtller Lut Peña. colcgtal J~uita del stglo X\' 1) 
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§OBRE LA [NTERPJRETACIÚN DE 
LAS ESTROFA§ GREGORIANAS 

DEL HIMNO GLÓRIA, LAU§ 

ara la interpretación de las estrofas del himno Glório, 
Laus en cama gregoriano, tómese en cuenca lo que se 
expone a continuación. 

Se han rranscriro como corcheas rodas las notas de 
laescriruradiastemólica, que se pueden ver en las páginas 
xlv y xlvi, para facilitar su lecrura a los cantantes que no 
posean la habilidad de leer en !anotación originaL (Véa­
se también la tabla de equivalencias que aparece en la 

página xlvu). Las nQ[aS dobles o con punro a la derecha (ptí!lclum-móra) 
corresponden a una negra. 

Conviene advenir sin embargo que el uso de las corcheas no sugiere ni 
impljca una ejecución rápida y apresurada. Pero tampoco lenta, y menos aún 
arbi trariamente irregular, como a veces se escucha. 

En el sistema musical del con/o eclesidstico cristior~o medieval cada nota 
equivale a un pulso, con una duración equivalenre a un latido del corazón. lo 
que se conoce como témpus prlmum (tiempo primero o tiempo base, el 1tpÓ'tO~ 
xpóvo<; -prótos jrónos- de la teoría musical griega ancigua), la duración básica 
del tiempo musical, que es indivisible, pero se puede alargar o multipl icar. 

Por ello se ha de respetar la igualdad en la duración de las notas, sin caer 
en la monotonía , lo cual se puede evitar entendiendo el texto, compenetrándose 
de él y declamándolo aráscicameote al cantar. 

El cotJto eclesiástico cristio11o medieval (llamadao comúnmente cat1to 
gregoriaflo o "canto 11 ano", aunque se trata de tres cosas diferentes en realidad) no 
se canta con un patrón rítmico fijo (Z/4, 3/4, 4/4, etc.) sino en ri tmo libre, esto es, 
en una sucesión de pies rítmicos de dos y tres tiempos, libremente asociados, sobre 
la base de la duración igual de las notas. Lo cual significa que los pies riunicos 
rernarios no equivalen a unt!7sillo dentro del ritmo binario. repartiendo la duración 
de las tres nocas dentro de la de dos tiempos, o a la inversa. Hay que cambiar del 
ritmo de dos riempos al de tres, o viceversa, según el caso. 

Sin embargo. por encima de escose impondrá la síntesis melódica que 
pide la articulación de los incisos, las frases y los penados para construir un 
discurso musical fluido y coherente. 

Para gUJar la acenmación rícmica de los pies binarios y rernarios he 
pues to, a imitación de la notación original, una pequeña raya vertical (lctus 
rítmico oepisema vertical) sobre o bajo la nota que corresponde al primer tiempo 
de cada agrupación binaria o ternari a, la que se acentuará suavemente para 
hacer perceptible el juego rítmico. 

La pequeña raya horizontal (episemll transversal) indica un ligero ala.rga­
mienro en la duración de la nota afectada, sin llegar a la duplicación. 

Las pequeñas rayas verticales que cruzan la quinta línea del pentagrama 
(cuartos de barra) indican respi raciones, pero sin inte[rumpir el ritmo: allí no 
se debe hacer ninguna pausa. Las líneas verticales sencillas que aba rcan todo 
el pemagrama dividen textual y musicalmente las dos panes de cada estrofa: 
allf se hará una pausa breve. Las Hneas verricales dobles indican el final de cada 
estrofa, después de la cual se repetirá Clória, LoiJS, como se indica. 

El signo (-). colocado sobre una nota, indica que ésta corresponde al 
qui/isma de la notación diasumótico (llil), cuyo efecco es un ligero alargamiemo 
en la duración de la nota anterior. 
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DOMINGO DE RAMOS 
EN LA PASIÓN DEL SEÑOR 

CONME!v10RACIÓN DE LA ENTRADA 
DEL SEÑOR EN JERUSALÉN 

HIMNO A CRISTO REY 
Coro Teodulfo, obispo t 821 

1 • • • • J . = • • •• • 
G • • 

Ló- rj- a, laus et honor ti- bi sit, Rex Christe Red-

e 1 

.... ¡ ~· .,~.!~.~=-~--~--.--,..--. -~-=--.. -.~.¡¡ 
émptor : Cu- i pu- e- rí-le de- cus prornpsit Ho-sánna pi- um. 

Repiten todos Gloria laus como antes. 

Coro 

~ • • ; r- E· , = . = • ~ • • • • . ¡ 

l. Isra- el es tu Rex, Da-ví- dis et íncli- ta pro- les : 

e • • • . = • r· -r· . = r- • = •. 11 j 

Nómi-ne qui in Dómi- ni. Rex be-ne- dí-cte ve- nis. 
' 

Repit~n todos Gloria laus. 

Coro 
e .: ,.. • ¡ r· - . 

• • r- : • • • • • • J 

2. Cretus In ex-cél- sis te laudat caé- li-cus omms, Et 

e J r· • = • r· •. JI J -
= 

• r· = • • 
mortá- lis ho-rno, et c uneta ere- á- ta si m u l. 

Repiten todos Gloria laus. 
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Coro 

~e ----------~~- -~~·--_,----··-.=-~~ ----------,~~ ---<·------.---•-,#-t-~ ·--=r-:::------4=~----t·-·- • • • . -- 4 

3 . Plebs H ebraé- a t i- bi cum palmis óbvi- a ve- nit : 

e •• - ----· -. ---t.I---4.F~--+r-· ----E·- ----= - ·- =--+r-· --· = • . 11 ~ 
Cum prc-ce, vo- to , hymnis, ádsumus ecce ti- bi . 

Repiten todos Gloria laus. 

Coro 

G ;¡_ r· • 
= ~ J - . • • r· = 

• • • • • • 
4. Hi ti - bi pas- sú- ro solvé-bant mú- ni- a laudis · !\os 

L ;; r· • 
= r· 1 -

il r· = • = • • 
ti- bi regnánti púngimus e e ce me-los. 

Re pi ten todos Gloria laus. 

Coro 
~ - !---1' 1 • = ~.:-----
L •• ----· • -· _,f!. -~ • r• .~t-· ----~· • 

---
5. H 1 pla-cu- é- re t1 b1, plá-ce- a t de-vó- ,,_ o nostra : 

~ 1 • 
i~~·~·-.~-N~&~-=~·~·~p--. -=--.. ~,,rlJ--

Rex bo-ne, Rex ele- mens, cuí bo-na cuneta pla-cen t . 

Repiten todos Gloria laus 



1'ABLA DE EQUlVALENCIAS DE LOS SIGNOS 
MÁS USUALES DE LANOTAC!Ófil DIASTEA!fÁTICA 

DEL CANTO GREGORIANO EN LA 
NOTACIÓN ACTUAL 

J>rmclum quadratum • e ··= ~ -_J Dístroph,r =ft--Put1ctum ínclinatum • ---

Vlrga , / 
e ···-~ Podátus ~ 1'r(stt·opha 

~ Pes o -

¿ctm ~ ~ ~ CUvJs Quilísma. 

et et 

Tórcutus ~ ~ Epi'phonus, ~ ~ o Podalus 

~:N= ~ 
liquéscens 

Pon·ictus Cephálicus, ! 

~ ~ o Clívis 
liquéscens 

* ~ Scándicus 

~ -~ ~ 
Tórculus 

Sáltcta liquéscens 

Ancus, ~ ~ ~ ~ 
o Clímacus 

Cllmacus liquéscens 

PÚnctum·mÓra r • ' 

i •• ~: i/'i . ~·~· - $ J ~ @ ~~ 
Transvérsum episéma ( -) 

i $ ~ JJJ JlJJ - - = ., ¡~ i ~ ... -
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ITND[CACJl~OKIE§ SOBRE LA 
PRONUKCX .. ~CIÚ ' DEL LATÍN 

l. PROi':UNCIACIÓN ACTl'AL DEL LATfN ECLESIÁSTICO 

La pronunciación actual deJ lacín eclesiástico se hace según la fonética Italiana. 
Por ramo: 

l. La e) lag suenan respectivamente: 
1.1. La e como eh castel lana: sólo delante de~. tu, oe, i o y. 

Ejemplos: íncipit - fnchipit 
drco = chírca 
redot = chédat 
eoelum - chélum 
ryiiOIIIOfllllfll = chinamómum 

1.2. La doble e (ce): una suena fuerte (como k) y la otra como che. 
Ejemplos: tea= ekche 

occende- akchénde 
1.3. Lag éomo )': sólo delante de e, ot, oe, i o y. 

Ejemplos: angelus .. ányelus 
gigas- yígas 
c~roosius- YerváSIU 

gymiiOSI/1111 - yimnásiUm 
1.4. Ambas consonantes (t y g) suenan como en castellano delance de o, o y 

11: aínni11n, t1íius, gúllo, ere. 

2. El grupo gn suena como la ,¡castellana. 
Ejemplos: ag11us = ái'ius 

magníficat"" mañíficar 
dignissm1om = diñísimam 

3. EJ grupo se suena: 
3.1. Como las sil mglesas: sólo delante de e, oe, oe, i o y. 

Ejemplos: scirsum - stúsum 
suscipe - súshipe 
viscero - víshera 
scoeno- shéna 

3.2. Como en castellano: sólo delante de o, o y u. 
Ejemplo~: scobellum - skabélum 

sculpturo - skulprúra 
esco = éska 
scopulus - skópulus 

4.. La/¡ entre dos (.es se pronuncia como k. En Jos demás casos la hes muda como 
en castelJano. 

Ejemplos: milti ~ míki 
nihil - níkil 

S. El grupo eh suena siempre fue rte, como J:. 
Ejemplos: ehoms- kórus 

Christ11s - Krísrus 
Paseha - Páska 
eharitos- káriras 

Noto: El grupo eh debería sonar en realidad comoJ, ya que correspond e a la 
X griega que e quivaJe a la K aspirada, o sea suavizada. Se debería decir 
entonces: jórus (y no kórus), Jrfsrus (y no Krísrus), jári tas (y no kárüas), e tc. 
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6. El grupo gh (Siempre dclantl! de t' 6 t) ~ucn.1 \llave (como gur, gen). 
Ejemplo glumd- guimcl 

11. 0 fR:\S C"-lt-\CTl:.Rf~ fiC \S DEL,\ PRO~( '\UACIÚ~ L.-\ TI'\\. 

l. Lo dtplOngos or' oe Jf pronunt:ÍJn ~•cmprc ~ólo como r. 
EJemplos· otttmus ctcrnu\ 

~oli!tJnts ~ahléu'i 
rOl'lum- t.hélum 
ponuttblf- pcnuébn 
Mtmnr- \l.trfc 
bttlftu - bcácc 

2. Cuando la e lleva diérc)is (<!) ~ucnJn cada una de las vocales del grupo. 
EJemplos: lsmi'l • hra-cl 

Co/'gl • CO·éyt 

3. El grupo ti suena: 
3.1 . Seguido de ocra vocal como ts. 

Ejemplos gro/f{l - grát!.ta 
lllln/IUS • núnrsJUS 
rollsuóstotlllolmt- consubstancstálem 
rn;t'WIIOIIrlll re,·elJtStÓnem 
110/t{JJitbu .. - nat~ióntbu 

trnw - tértsus 
3 Z egmdo de ocrJ \oca l.) precedu.Jo por una> como 1. 

EJemplo' o~/111111 - 6~-u-um 
o11gusttor an-gús-u-c 

4. El grupo plt suena stcmprc como/ 
Ejemplos. proplwo- proféta 

Plulosop/r¡o - Filosofía 
spltotro- sféra 
pltoenomtntllll • fcnómcnum 
sulplmr- súlfur 

S. La 11 es una dobk 1 y así debe pronunctar e. 
EJemplos: illum- íl-lum 

stei/Q- stél-la 
coiiO<¡mum - col-16-cui-um 
putlla - pu-éi-Ja 

.\'oto: La 11 sólo en castellaro nene 'ionido fricativo en pala:>ras como lla' e. 
llevar. !luna. llorar; ésto C\ re~ultado del romanceamtento de grupos de 
fonemas como do plen ellacín 'ulgar medae\·al (eJS. dut·ts · lla\e.plonus • 
llano: plorort = llorar; pltn-·to - 11m •a. etc.). En todos los demás Jdtomas 
oce~dencales. Incluyendo ellatin. debe pronunctar~e como dobk l. 

6. La u de~pués de ng o '1 s1cmprc debe c;onar. 
Ejemplos: stwguiiiiS- ~ángutm 

tmgumltllll - unguémum 
usr¡ue - ú~cuc 
tj/101/Úit • CUO!ÍdiC 

rtltr¡ui11 • re-U -e u 1-a 

7. Laxes siempre una consona me doble que eqUJ\'alC a la combinacJón de k y s. 
Ejemplos: vn.tl/11 = vck'líl-la 

txtltum - ek~íhum 
IUXIO- I Úk~t.a 

mmfil.uS- cruchtfíhus 



:\'ota: La\ en latín nunc<J u ene son1do de¡ como en español anuguo o náhuacl 
pronunc1ado con fonérica española Así que nunca se d~rá: vejllla. cruchifijus. 
mo ' cksíl-la. cruchdik u . cte. 

Lo grupos de' oca les 111,1t, 11, 10, "'· tof. 11, ro, Mt. 111. 111/,lle. ui.tm, 1111, no deben 
ser wmado como diptongos.) por tamo nunca ~e pronunciarán fundiendo la!> 
,·oc-.Ile en una sola emJSión de ,·oz. ~ino por el contrario, eparándolas. 

EJemplos: glorio"" gló-n-a (3 sílaba!>) 
re11edi[rms - rc-e-dí-fi-cas (5 ~íl aha ) 
plltnllll - pú-e-rum (3 sílabas) 
perpetuus- per-pé-tu-u (4 sflaba ) 
sp1ritm • sp1-rí-ru-i (-l sílaba ) 
tldectm - dc-féc-w-í (-l ~ílabl!>) 
anr.s"" á-n-es {3 sílaba ) 
ro11cep110 - con-chép·tSI·O (-l l>ílahas) 
drprf'mtÍ(JIIf/IJ = de-pre-ca-tsl-6-nem (6 sílaba o;) 
gt'lllfn = vé-nu-a (J sílaba~) 
"Ut = cú-i (2 \ílabas). en camb1o qtu= ku1 (1 sílaba) 
.won1111 - su-ó-rum (3 sílaba'!) 
tiiSIIIIflt- 1u -ú-tsi-ae (.J. -.ílaba ) 

No~.a : Sólo el grupo /lfl )C pronunc1a en una !>ola em1si6n de voz porque es 
diptongo: r111-::d-li-m11, tiu-d1-o, n11-rli-é-brlm. 

9. La1 puede a veces ser semi\ ocálica (o:.emiConsonán:ica)cuandosc encuenua 
al pnnctpio de palabm ~egutda de ocra ,·ocal o entre dos' ocalc (Tamb1én 
puede aparecer con forma de¡). En esos c-J~Oll procúre e darle '\U son1do 
'ocáhco y no hacerla demasiado fncativa, como 11 o J. 

Ejemplos: tiiJJIIO o )0111({1 - ia-nua (no lliínua) 
ems o fJUS é-1 us (no élli!.i) 
ma1oro lllllJOr = má-íor (no máyru) 
1/f<..'fiJ/JIS OjltVt'IIIIIS = IU-\ éntuS (no llt\'éntU ) 

:--.:ora la: Sólo cuando la 1 se encuentra entre una con~oname y orra vocal es 
necc ano comonaouzarla para que se perc1ba. 

EJemplo : abiir~o o ob)lrtfJ = abyích10 
mlllrin o IIIJI117n - inyúria 

l\'ol3 2a. La¡ e~ en realidad una 1 e ohzada t\ í funCJOna en todo los 1d1oma 
que la u an: latín. alemán. francéll, mglé . ere .. Junquc unos la pronunc1an m.í 
comonant11..ada que orros Solo en cspañolucnc sonido gu tural 

Ejemplos: le.HtS o Jo11s- lé-sus () no Yésu~) 

1 O. Procúrcsc hacer cfecti' J la doble onoridad de J;¡~ con onante~ dobles. 
Ejemplo : tólk - r6He 

hossm111 - hoi·iána 
of!hrltOIIt'llt- af-D1cts16nem 
coJIIIIlt'IIJOrniiO "'com-memoráts1o 
nllmgens- a.r-1ínycns 
cor11wbmm- con-núbwm 

1 l . Ténga~e cu1dado de pronunC1<tr clara ' d1stintamenre las consonantes final e , 
espec1a lmcme la 111. la r' la 1 

Ejemplo : quó11i11!!l 

populóntl!l 
dej·!rvimJl 
llllllf (r fuerte iemprc como 1·) 
1111/( 

SU!/[ 

Obv1amemc. c uando J e~(JS con onames finales !>1gan palabra!> que se inic1an 
con ' ocal, d1c has consona mes finales se juntarán con las vocale~ intc1ales, en 



,·ezde onmirse. como a ,·eces sucede. Así se percibirán con roda claridad. Por 
eJemplo, el verso siguienre: 

S1ru1 emt i11 pn11cipio etlliiiiC et semperet "' 
st1ecula saeculomm. i lmen. 

e debe escuchar así: 

Sícu-léra-tin princh~i-o er nun-ktt émpe-nr-tm 
~écu la seculóru- mrtmen. 

12.. Cuando las palabras comtencen con s segu1da de otra con onanrc téngase 
cuidado de no ame ponerle una e a l pronunciarlas. 

Ejemplo : sp11ifltl = s-pínrus (no ~spíriru ) 
srhtJin = s-kóla (no~ kóla) 
.sphnero = s-féra (no ~sféra) 
sftlg1111m = s-ráñum (no esráñum) 

13. Acenruación. En latín no :.e usa el acenro gráfico ni exis[en las palabras 
agudas. Pero para facilitar la correcta pronunciación se ha acentuado cada una 
de .las palabras que lo requieren. s1gu1endo d modelo de las ediciones 
vanea nas. 

Ejemplos: lésus (no lesús) 
Dodecachórdon (no Dodecakordón) 
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[Féria IV Cínerum] 
ÁD[UVA NOS, DÉU§ 



Te pie 1\ 

Ad IU va ¡v Ad- -
Altus I 1\ 

Ad ¡u 

Allus ll 
1\ 

Ad IU va ¡V t.td-
Tenor .... 

Ad iu YO ¡V Ad-

Bossus 

...... 
Ad IU va 4d-

/'1 

V --- SO - - 1 U • • 

f' 

C) -

(1 

() -- '-' 
- 1u - - vo-- nos, 

e; - us,---- Dé- -

1 
[Féria IV Cínerum] 

ÁDIUVA NOS, DÉUS 

- iu-

iu-

- IU- -

11 

Antoneo Rodríguez de Moto 

-
D-~· - vo ---- nos,- e- - - us, Dé- - - us--

Ad-

- iu-
1 -___ 1;... ... _-
vo- nos.- ve - us. .-od- -

-va---- nos,-Dé- - - us,---- Dé-

- vo---- nos,.---------- Dé - -

• ta·- - - r:s nó - - s1er,---- so - - - lu - - tó- - -

- •u- - vo -- nos.,----- Dé- - us-----
(q) 

--- 11 

Dé- - us,----- so- - - lu- - lo- - - ris 

- us---- so- lu- - IÓ- -

-us,---- so- - - lu- - - IÓ- - ris nó-

11 1 

V - r1s 

1\ 

0 nó­

( 

e; nó- -

nó-

CJ - ris -----

r 

nó-

[Ü] 1~) ü 

sler,---- so-lu- to-ns nó- -

- ster, ----------

sler,----

-ster,----

so - - - lu - tó- ris nó­

~~ 

so- - - lu- - to -

- ster,----------

11 véase lo lntroducc•Ón 
4 

[q] 

- ster, so- - -

- ster----

-ris-----

-
so- - lu - -



(} 1 1, 
- lu - - - ta-

11 

so- - lu-

11 

1 u nó-

- IÓ- - - r1s nó-

1\ 1 

lcJ ris-- nó- -
11 

lel sler, 

1\ 

ru :---':. lu- tó - ris nó-

f h r 

¡o - lu-IÓ-ris no·- -

-___... 

( 

cJ 
- ster, --------

1'\ -

- -
1 

- - ns,----------
1 

so- - lu - - tó - - - - -

té - ris ---------- nó -

- ,'";;- -~ ·"" 0-so- - to - - -ns-- no- - - ster so - -
-

- ster, so- - - fu- - IÓ - - ns, so- - -

-- ster,---- so- - - Ju - IÓ - ris-- no- - ster----

-
ster,---- so- - h.1 - t á - ris nó - -

1 

nó - - ster,.----

? ster,- so- lu - tó- - -ris nó-
l ~ 

- ster, so- lu - tá- ri s - - nó- - ster. -- [17] ____ __, 
n· .,.. r p. ~ -

so- - lu-tó-ris nó-

lb] 

so - - - lu - tó - - - ris- nó-
1 

- ster --------

[cJ 
nó- - - st~---=~-------------~--------------

l~l 

i cJ 11 
- ~ter,---- so- lu - tó- -

---
IV so- - lu- - IÓ- -

~ 

ster,--- so -

1) Lo en el ms 
21 ·Volteo lo hOJa· 

--- ns-no-

- ris ---- nó -

1 

tu- - IÓ- - - ris 
, 

no -

S 

......_ ,.....u 
- ster =====::::..._ __ __ 

[q] 

- ster 

------- r.'\ 

ster ------~r--­
Vert e fo!lum Zl 



Secundo Pors oddtto o ~ Fron00 Lopez 
1) 

Ttple tb) 1'1 -
(. 

1 

El propler qto El- pro-pter gtó- - - n- - om nó- - mi- -
Altusi ti 

Et propler u 

t.. Altus Il r 

u ....... • • -Et propter qto Et pró - p1er giÓ- - ri -
Tenor (', _lfhl 

V 
El- prÓ- prer gtó- om- nó-

~ 
E t pmpter glo - ri - ml- - nts--
Bossus 

Et pcopter qto 

! 
tú- Dó-- - OIS-- - 1,- - - mi- - ne,--

- - - -

- o m no- - m• nts -tú-
..___..... - - - - - 1,- -

tú- - 1, Do- - m• - ne Do-

Et-pró-pter gtó- ri- - om----

1 

cJ Dó- - m•- - ne,.-----
(' 

v ____ _ 
gló- - rt- - - om-----

, 

fn -..... 
[¡,] 

no- -=---
o 

- me- ntS- IU-

(} - -be - - ro------------

Dó- - mt - - ne,,- ----

1) véase el PrÓlogo 

- 1 

nos,-----

tí- -

6 

Do- - mr- - ne. 

o 1 o l'o 
Et pró- - pter 

[b] 

Dó- m•- - ne, --
-m•- - ne, IÍ-

nó- mi - nis----- tu- - ¡ -

n· 1 

li- - - be - ro----- nos-----

nó -

Dó . -- m•-ne,------ Dó- - - mt -

-
lí- be- - ro nos,--

-
-be - - ro ----- nos,- Dó-



1 eJ 

;u 

11 

IÍ- -

(l¡] 
1 - -

' be - ro ------ nos,-- IÍ-

- nts------ IÚ- - i,------

' Do·- - mt - ne,-- J(- -

1 1 

-
- be- .ro---

Dó- ------~ 

'-' 
-be- - -ro -- nos,------

- be - ro------ nos,-- tí- - - - be - ro,-- 11- ro,----
r 

. 
lcJ nos 

¡( - - -
1\ 

( 11-

!\• 

t 1(- - -

li-

1<. -nos,-- lt­

"' 
¡u nos 

1) 

- ha ~~ 

rn•- - - ne, ------ 11 - - be - ro- - nos,---- ------

- 1 ...... - - ' 

1 í- - - -be ro nos.- , .. be 
1 

- - - - - - -ro 

- - - - - rni - - - - ne, IÍ- - be- - - ro 

-
... 

Do"': -=-< - - be - ro - - nos, mt - ne IÍ - - -
(q) Q----. -
be- - ro nos, 11- - - be- ro - -nos, Dó- - - - m¡ - - -

r;:--_ t9-----...,.. • bo r!7 

- be - ro------ nos,- Oó- -m¡ - ne,------

.,. - - - -
- be - - - ro -- nos -------------

- -
1) 

- - ....... __ ---<.J 

- be- ro-- nos, fí- be­

..-
ro nos-------------~====~------­

!':\ 

1 t - ne,-- JÍ - - - be- - - ro -- nos, IÍ- -

' ,,. - be - ro ---- ----------

Con~ en el ms 

7 

-
- be­

,.....---_ -
r~ --- nos -----

nos---------------------





In Domínicis Quadragéssimae 
ÉCCE NUNC TÉMPU§ 



11 
In Domínicis Quadragéssimae 
ÉCCE NUNC TÉMPUS 

Supenus 

' 
V 1 

Ec ce nunc Ec- - - ce nunc-- lém- - - pus. éc- - ce nunc tém -pus --- oc -

Allus 

(. 

Ec ce nunc Ec- - -ce nunc-- tém-

Tenor "-r. --
¡c. 

Ec ce nunc Ec- - ce nur -- té m- pus oc- -ce- - piÓ-

Bossus 

Ec ce nunc Ec- ce nunc-- tem- pus 

(¡ 1 

ce ptó- - bi- - - le, oc- - - ce- - pto - - bl- le, 

11 1 

(.1 

piÓ-
. .. . 

-pus oc- - - ce - - bl- - le, 

11~ -
¡v 1 

- bl- - le oc- - ce- - piÓ- - b•- - le, éc- -

~ J. 

oc- -ce - piÓ- - - bl- - le oc- - - ce- - PIÓ - bl- -le;----

_fl -
V 

ec- -ce nunc di·- - - es so- - - lú- - t.s. so- -
ICJ 

IÚ- - 1 S 

lcl • 
éc - ce nunc d" -

....--

- ce 
' 

nunc dí-
- 1 ,.. 

-es so- -IÚ - !ts, so- IÚ -
¡u 

~ 
,.. ~ k. .-..... ,.., 

e'c - ce nunc di - - es so - - IÚ -

10 



1 1 .. 
ltJ 1 

dí- - es so- 1~- - liS 

"' 
IV 1 1 

es so- - IÚ - - I ÍS' 

~ ~ 

1( 
- tís, so - lú- - l is: 

-liS, so- lú- - liS 

( 1 

- sos '" múl- to, '" mül-

1'1 1 

l t - -- sos 

f\ . 

lt 1 

- sos '" múl- - to, 10 

~ 

- sos in múl- - to, lO 

" [9] 

( 1 

- 11 - o po- - ti- -
1'1 1 

lt - (;;.' 

h- - e'n - - ,, - -

·- ID> 

1( ........, 
- t i - - o, 

'" mú l - - - to po - -

1 1 
com- - men - dé-

- 1 

com- - me - dé-

-
com- - men - dé-

_,...---..,..._ ~ ... 

com - - men- dé-

h. 

én -

* 
o, 

lO po • -

mÚI-

.,... 

múl- . 

11 -

& q"iJ" 
10-

'" múl-

11 

1 ,, -

- 10 , 

- ro, 

- O, 

* 
-múl- -

- to po-

-én- -

- mus nos- met - - íp -

1' 1 1 

- mus nos - met- - íp -

.. 
- mus nos - met- - íp -

• ._ -19-

- mus nos - met- - íp -

(~) 

1 1 

11 - - -en -

~ 
(/ =¡) --=--

'" múl- - lO po--

.. ...... lhl 

po- h - - en -

-
po -

V - -o-

- to- - - po- - 11- én -

1 V 

- - ti- - én -

- 11 - -



1\ 1 -
1)-

- OliS--

V 

-ro - éo - t1 - - - •e- - 1Ú- - mÚI 10 t.s, o, 10- -

¡c. e 6' 
.......___..... 

' 1) 

- ,, - o, tn a e - IÚ • - nus-- múl- - liS, in--- 1e -

f\ -
[( - '1 1 1 1) 

h- - o, an--- 1e - - IU- - - nus, 10 a e - IÚ -

o --'-

11) 

- o, in--- ae- - IU- 01- - IS, m--- a e- - LÚ- O liS múl- -

- 2) 

¡e 1) -T 

- nals múl- - ris, per or- - - mo IU • Sti - - 11 - oe var - -

1 - [lt) _00_ 

¡e 1 - --- ;t.i - 01· - is mul- - • liS, or- - - mo 

'1 

IU - SfÍ - 11 -per 

- 1 

¡c. 1 1 1 1 1 ....... '1 
- 01- - IS múl- - - liS, per o'r- - - mo IU- - SIÍ - ,, - o e, per or- - - mo IUS -

lql 

1 1 1 
-lis, per or- - m o IU - SIÍ- - ,, - - - o e v1r- -

l ¡,¡ 3) [~] 
1 ~ 

1< 1 

tú- - l iS, 'JJr - tú - liS Dé- i, - Dé - 1 

1\ 
" Jj] (':\ 

re. ~ --- o e vlr- tú - tis, vir- - tú - - liS Dé 

1'1. 1 (':\ 

1( 1 1 1 
- ti - 11 - - o e Vlf tú - lls Dé-

- 4) (':\ 

- tú - lts Dé- '· var- - tú - - tas Dé- - 1 

1) Sic en el ms 3) Sa en el ms 
2) Mín1mo en el ms 4} M1 en el ms 

12 



[Domínica in PáLmis ad Processiónem] 

GLORIA, LAU§ (X) 



JII 
[Domínica in Pálmis ad Processiónem] 

GLORIA, LAUS (I) 

[Superlus] r 1 ~ 1 

Glo n o Gló- - - ,._ - -o, lous et hÓ- - -
• AlttJs] 

...._.., 
Glo n o lous &. Gtó- - (f- -0,- lous et-- ho- - nor-- ti- - bt 

'"Tenor) 

Glo rl o IOUS ~ GIÓ- - - (1- -0,- et-- ho- - - nor, hó- - nor 
tBossus] -/ 

Gro n o lous &. Gro- - - (l - - o,- lous el-- ho- - - nor tí- bt sil 

- nor--------- ti-- - b•-- sit-- Rex--
't; 

J 1 J J J 
Sol, tó- - - bt, tí-- -btsrt, 11- - - bi Stl, tí- - b sil,-- Rell Chri- - ste,--

C) 

ti- - - bt Stl, tÍ- - b1 So l , ti- - bt sil, ti- -bo Sil,-- Rex Chrí-ste 

tí - bt Sil,--- IÍ- bl Sil, ti - bt----- Sol--

1 

cJ ' 
Chrí- - - ste,-- Re- - - dé m- - - ptor cú- - ·-- pu- -

(, -
V - -i CJ Re - - - .:m -

flf' 

- ptor, Re- - dém- - ptor -- cu - ·--[R] .--. 1 

Re- dém-ptor, Re- - ~ 
- dem- - ptor -- cú- - •-- pu- -

_l'!ooo 

-
Ru C'lri'-ste Re - - dém - - ptor - cú - 1---

1-t 



- r 1 -

pu- - e- - ri - le dé-

e- - - rí -

pu- - e-

'1 

le 
próm-

11 

~ o 
-cus 

\~ 

e • 
- cus próm -

i 

-cus----

.. 
- PSII, prÓm - - - srt 

-um 

'" 

¡e 
hos - só - na 

- 1 1 

- um, has-

- le, cú -

- rí- -le de·-

o 

-ps1t,---

próm-

- psit ------

próm-

hos - só - no 

... 

1 

pí -

1 

- so- - - na 

-le-------------- dé- - - cus------

)] 

- cus,-- dé-

pu - e - - r Í - 1 e dé - - -

- cus,.----- pu - - e - - - r í - le- - dé - -

(b] 

próm- -pSII,-~-- próm-

-psi!,-- hos - - so - - no----- pi -

próm-
~ . 

ps1l,---- prom - - PSII -----

~b] 

~ 

psd--------------- hos - só- - no pi -

[~] 

' - ,. 
pí- - um -----

lb] r.'l 

1 

- um,---- ¡pí- u m 

(:\ 

pí- u m 

15 





[Domínica in Pálmis ad Processiónem] 

ISRAEL E§ TU REX (X) A 3 



Tiple rc'o 3 

ls ro el es tu Re• 

Tapie 2! o 3 

ls ro el es tu 

Alto o 3 

ls to el es IL Rex 

- 5rO -

lila 
[Domínica in Pálmis ad Processiónem] 

ISRAEL ES TU REX (1) A 3 

1 - - - sro - - él es ru ----- Ret.,-------- 1 -

1 - - - -sro- -

1 - - - sro - el es tu----- Rex,--- 1 -

el--- es---- tu Rex, Do - v•' - dis et in- -

es 1u--------------------- Rex. Do- -

~ 
sro - - él-- es------ lu--- Rex.-- Do- IIÍ • 

- el• - lo pró- - les, Do- - vi - d1S in- - clt - - to pro -

vi- - - d•s--- el -- ín- - eh- 10 - --

- dtS, Do - ví- - d•s el 10· - cll - - to -- pro 

18 



-les,-- no- - QUI 10 Dó- - m1 - 01,· QUI 

pro- les,-- - oó- - m1- - oe----

1) 

les,--- nó- 10 Dó-

e • - - -
.n Do- - m1- • 01 QUI 10 Oó- - -mi - m,---

( 

QUI--- 10------- Dó-
1 

- m•- - "'· --------

- -
nó- m Do - - m1 ~ - n1,---- Rex-

ele, Re~~: be - ne - dÍ- - c1e Vé- - OIS 

be ne - dí -

be - - ne- - dí- c1e, vé- - OIS, Re" be - - ne- -dí- -cte. 

(";\ 

: ( '*· • ... .. 
Rex be - ne- - oí - cte. vé - 015, vé- 1115 

r.'l 

e - -- cte, vé- OIS 

r.'l 

t • "4t .. - ~ * - - V .a. 
ve·- - ni S, Rex be - ne- di . cte. vé- - - n1s 

1) A lo 82 grave en el ms 

19 





[Domínica in Pálmis ad Processiónem] 

ISRAEL E§ TU REX (IK) A 4 



Su penos 

ls ro el 
Allus 

ls ro el es 
Tenor 

ls ro el es 

Bossus 

fs ro el es 

IV Rex,----

1,. 

Rex,--
--.. ti 

-

es 

lllb 
[Domínica in Pálmis ad Processiónem] 

ISRAEL ES TU REX (11) A 4 

l - - ~ro - - el--------------------

.sro- - - - el es tu--- Rell,--- 1 - ro- - el es 

es---

tu 

1 - - sro- - -el es- tu--- Rex,--- 1 - - - sro- el es tu -
1 - - sro - el es- tu-- Rex, 1 -

1 

tu--- Rex,--- Do - ví - dis e1 in- eh- - to -- pró - les, 

- .... -
IUI------- Re~t,-- Do- - vt - dis et---- '"- -

es--- tu -' Rex,--- 0~ - vÍ - d tS 
1

el m - eh- ta pró- -
(q) 

- 1 

Do- - ví- dis-- el ' m- cli - to ~ro - el es- tu-- Rex,-------

i(. Do-

t 
- cli -

! e -les,--

pro-

1 " 1" 

- VI- - -dis m-- -ch-to pró -

- to pró- - - les, el ín- eh - ro---

-
Do - - ve - - d is et en - - eli- Ja pró -

_1 
-les,--- et ín- - r cli - lo pro -

22 

::1 

-
- les,--------

, 
no-

pró - - - les,--- no - - -

- tes,,--------

- les: = _. 



[#] 

- - mi- - ne-- qui in Dó - - m1 - - ni, tn DÓ- - m•- ni, Rex be- n~-

Oó- - m1- nt,--- oó- -m• - - ni,,--- Rex 

nó- - mr- - ne-- qu1 in Dó- mr - ni, Rex be - ne -

nó- m•- ne--- qu1--- 1n --- Oó- - mi 1'11,----

~ 

(g} r 

lcJ c;.l 1 

-di- e te, Rex be - ne - di - ele,.--- vé-

li 

¡u 
be - ne - d'- ele, vé- - - ms--- be - - ne-dí - ele vé -

lt ' ' 
- d 1 - e te ve - - nis, Rex be- - ne - dí- ere. ve - - ms, Rex -be - ne - dí -

,, 

1 

Rel\--- be- ne- dÍ- -ele vé- - nis,.--- Rex be - ne - dí - ere 

"' 
[~] 

~ 

IU lo' - --nts, Rex be - ne- - di - cte ve- I'IÍS 

(1 ~ 

¡u -
- nis, Rex be- - ne - d( - ere ve- nis 

,,,. 1 

[#] ,......., - [~ r.-. 

¡c. ":-J -- e te vé- - nis, vé- nis, ve - nis 

~ 

1 

ve- OIS, Rex !le- - ne- -dÍ- e te vé - - OIS 

23 





Domínica in Pálmis ad Processiónem 

GLORJfA , LAU§ (Il) 



IV 
Domínica in Pálmis ad Processiónem 

GLORIA, LAUS (11) 

Superius 1'\ ,...., 

= ( 
Glo rl o Gló- - - n- - o, lous et " hó- - - -nor 

! 

t(- - - bt 

Al tus 1\ 

V 
Glo ri o 

'--'"" ..... . e:::~- ......... . .. 
Gló- - - r1- a, laus--- el ho- nor 

Tenor h 

Glo ri o 

1 Bossus_ 

¡ c.~ 
Gló- - - n- - o, lous,-- et--- hó- nor tí - bt 

Glo ri o 

(, 

Sil, Rex Chrí- -
1 

- ste, 
1 

Rex Chrí-

... - * .. 

Gló- - - ri- o, laus,---- et 

- ste Re - -

.. _ 
tJ . . .... #tr 

rt- - bi- - s11, Rex Chrí- -ste, Chrí - ste, Chrí- - - ste, Re - - - - dém - -

Sil--- Rex---

hó- - - - nor---

r 

1 ú -dém 

1\ 

(. d. - em-
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- cr- - em tri - bu - IÓn-

11 

--· 
ón- - le t'ó- -ce- - em tri-bu- IÓn-- iís, lo- - -

.. 
on -

ón -

ón-

-

..,;: .. ... ~ -.... 
ón-te fó- - - ci- em tri-bu - IÓn- - - lis, tri -

• 
te 

te 

.. .. 
tó- - Cl- -

fó- - ci- -

(;;.1 

em, 

""' e m, 

.. ... 
on - le 

~ 
fo - cr 

-

on·le fá- - ci - -

ll.. .. 
te fó- - cr- - em tri-bu- IÓn-- tes, tn- -bu- -

" 

IV .. . .. o .. .. -9 

~1n~-q~---------bu- Ión-

- em-- In -

- t•s.-- tri- - bu - ton-

-6 

bu-

d" 
- IÓn 

- trs, 1 n - - bu -

G\ 

1?=-- _..:a ----u - trs --====------======::::...._ ______ _ 
1 ,...., 

¡v -em tn·bu-l¿n- trs,--- tri- - bu-tón-- lis,-- tri -bu- - Ión- - - tis.-----------

- Ión - - - lis,--- tri- - - bu -

il Re en el ms 

- IÓn - -
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' 

- ....... 
so- - - le m, con-

r ___, 

() 
Do'- - m•- - num, con- -ver- - te- - re od Dó- - - m•- - num, 

1\ ( 1;1) 

1~ V .. * e-· -- - 4J: ~ .- ..,;- ~ ~ 
- re o o Dó- - m•- num oe·- - u m tú- u m, od ,, 

¡v 7:f :6t - - - ...., 

-te- - -re od Dó- m•- - num Dé- - u m. 

f\1' [~] 

1 
V 

con- - vér- - - te - re od Dó- m1 num--- Dé- -

1 

- vér- -te- - re------ od Oó - - mi- - num,--- Dó- - m•- - num ----

1} Con # en el ms 
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11 

¡u - " 
Dé- u m tú- u m, Dé- u m tú-

11 t111 

IV -.f-:j o .. . •-r 4-' ~~ 7r • 
Dé- - - - u m tú- - - um Dó- - - m1- num De- umtu- - u m, od 

11 

¡u - ~ 
_ .. 

ft~ a.._ .. ..... • ..,; 

od Dó- od Do'- -mi- - num - m1- - num -

(lp 
[#] <ql 

u 
túum,--- od DÓ- -mi- od -um--- - num, 

1 1 

Dé- - - um--- IÚ • - um----------------- od ----- Dó--mi--num, od 

.1"D. 

¡u ------~------ --- --- - ---- um -------------------------------------------------------------------------------------

[q] 
1":\ 

.. * ... .. - ----r--- ...... 
- um, od Dé- -um tú- - - um. 

u - - * lf':_ * ..... 
Dó- m1-num Dé - u m ru- -

[q] [b) (ql [q] 

¡v - .. - ... . 
Oó- m.-num De'- -

-
Dé- -

-: ... ..,;-~ .,_ • - - - -:;¡ *:....___f' -,; :iJ u 
- um, De - - - - - um ru - - u m--- um.--

-
¡u 

Dé-Dó- - - mi- - tú- - um -------- num ----------- um -------

---
Oó- m i-num Dé- - - um, De- - - um tú- - u m.-------
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F éria V in Coéna Dóm ini, et F éria VI in Parascéve, 
et Sábbato Sáncto, Versus post Benedictus 
CHRI§TU§ FACTUS E§T 



Supenus 
fl 

1=1 
Chnstus Chrí-

Allus 
(\ 

Chn st~ Chrí-

Tenor (lp 

C) 1 

Chnstus Chrí-

VII 
F éria V in Coéna Dóm ini, et F éria VI in Parascéve, 

et Sábbato Sáncto, Versus post Benedictus 
CHRISTUS FACTUS EST 

[~ #] 

- tus lé- clus est pro nó- - - b1s--

........_... ~ ...____...... 
- SIUS fé- CIUS eSl pro nó- - biS 

1 1 

1 1 1 1 
- slus fó- ctus nó- - biS 

o -

o -

o -es1 pro 
~os sus -

( 

¡t 

u 

1 

Chn stus Chri- - stus fó- clus est pro !lO· - bts o -

- d1 - - - ens ------- u- - - sque od ------ mór- tem 

l~] 

- dt- - - ens-- ú- - sque od------ mór-

-boé - - d1- - ens 

- boe' - - dt -

u - sque---

1 

ú- sque od mór- - rem,-------

- ens ú- - - sque od-- mór- tem, u-

-
od mór- - tem,-- ú- sque 

1 

od---- mór-

u - sque od 
[~] 

- sque od--

tem - -

-tem, od--- ---------mór- - tem --------------------

mór - - - tem ú - - sque od 
~ 

mor- - rem------

mór-

ll Breve en el rns 

1 

te m, u- - sque od-- mór- - tem.------
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Feno VI ódditur 

Mór- - tem 

Mór- te m 

,_ 

(. 

Mór- - te m 

1 

Mor- - - 1em 

1'1 

CJ 
o u-

" 
iJ:..:..:7 . ..,. 

CI\Í • 

,, A~ 

1(.; 
tem crú- -

r 
tem crú -

1'1 

. _, 

quod et Dé - us 

lt -
- us-- ex-ol-tó-

-
~ 

Dé- - us ex -

De- - - us ell.- -

11 

ou- - tem crú - -

:.:?' CZ---c;./ 

óu- tem crú- -

(~) 

1 
óu- - - tem crú- -

1 

óu- - - tem crú- -

-
crs, mór- -

,. · ...____; 
CIS, mÓr- -

1 1 
cis, mór-

.....---... 

CIS, mÓr- -

lem, mór - tem-

-te m óu- tem 

1 

- te m óu- -

- lem ou- -

rD #] r.\ 
1~bboto óddrtur 

tem crú- - - cis. Pró- - pter,--- pro·- pter 

/"':'. 

Q ------ ., 
CIS Pró- pter -- QUOd et De- -

- ,.._ /":'. 

1 

- cis Pró- pter-- quod el 

r.\ --, 

- CIS Pró- - pter quod et 

- - - [~] (H] tql 

1 -.... 
ex- - - ol - ró - - \111- Íl - - lum, et dé - dll 

.._____...... ., --., 

-vrt-- il - - lum,-- et dé - drl 

1 1 

al - - tó- - \111 Íl- - -lum,-- et dé- drl 

19l 

- - ol - to- - 1111--- ,, - tum,--- el dé - drl 
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Íl- - - h -- nó- - men--- quod est------ sú- -

11 nó- men-- quod est-- sú - per óm- - ne no -

íl- - li--- no- - meo------ quod est sú- per-- óm- - ne 

Íl - li-- nó- men-- quod es1 sú- per-- óm- - ne 

f't---, [~) 

V 1 .....___, -- per, sú - per óm - ne no- - - men, sú- -

1\ 

ltJ ~ - 'Z7 :a - -~ -
- men--- sli- per sú- per óm- - ne nó- - m en, sú - per 

llr> - ""' 
IV 1 - *...___f 

quod est su- - per--- o· m - ne-- nó- - - men, nó-

___..; 1 r __.... l 1 1 V 

nó- - - m en, sú- per--- óm - ne--- nó- - men,-- sú- - per cim - ne 

(~) [~J 

- ne nó m en 

[U] 

...___ 
sú- per óm-ne nó- m en, nó- m en 

- men, su - per óm - ne nó m en 

(q) 

nó- - - m en, sú- - per óm - ne no· men. 
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[Féria V in Coena Dómini ad Míssam] 
ÁNTE DÍEM FÉ§T UM PÁ§CHAE 



Tiple T 

An te di 

Tiplell 

An te di 

Alto 

An te dt 

Tenor 

An le di 

e m 

e m 

e m 

e m 

VIII 
[Féria V in Coena Dómini ad Míssam] 

ÁNTE DÍEM FÉSTUM P ÁSCHAE 

An-

te-- dí- - - em fé- - - stum Pó- - - schoe,scí- ensJé-

-te-- dí- - - em fé- - - slum- Pó- - schoe,scí- ens Jé­

(q) 

te-- dí- - - em fé-- - stum Pó-- - schoe,-. ----

le-- df- - - em fé- - - stum PÓ- - - schae,-----

-sus.----- scí- - ens Jé- ~sus,--- scí - ens Jé- - sus, Jé- sus,-- scí - ens Jé -

- ens Jé- - sus,scí- - ens Jé- - sus,----- scí- - ens Jé- - sus,scí-- ens Jé- - sus,--

- ensJé- -sus,scí- -ensJé-- sus, scí-- ens Jé- -sus,--- scí- - ens Jé- - sus.--

scí- - ensJé- -sus,só- - ens Jé- -sus, scí- - ens Jé- -sus, scí- -ens Jé- - sus, Jé- sus-- scí-- ens Jé- -

- . 
1 u ' 

-sus, Je- sus,-- Jé- sus,-- scí- - ens Jé- - sus, Jé- sus,-- Jé- sus.-- scí- - ens Jé- -

1\ 

IV 
Jé- sus,-- Jé- sus,-- Jé- sus,-- Jé- sus,--- scí- - ens Jé- -

( ' 1 1 

Jé- SUS, Jé -sus,-- Jé- sus,-- Jé- sus, - - SCÍ- - ens Jé- -

V , 
-sus,Je- sus,-- Jé -sus,-- sci- - ens Jé- - sus, Jé - sus,-- Jé - sus,-- scf- - ens Jé- -
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11 

IV 
-sus,- Jé- - - sus,- Jé- - - sus,.----- scí- - ens,- Jé- - -sus.- scí- - - - ens-

[1] 

-sus,---- scí- - - ens,- Jé- - sus.- scí- - ens- Jé- - - - -

1 --sus,- sd- - - ens- Jé- - sus,-- scf- - - - ens- Jé- - sus,-- Jé- -

-
1 

- sus,- scl- - - ens ---- Jé- - sus,- scí- - ens- Jé- -

1'1 (G!------_ 

cJ Jé- -sus, - ---- quí- - -o-- vé- - -011--

[U] 

¡c. 
-sus,---- quí- - -o--

(b) 

1 1 

- SUS:-, ---- qui- - -o-- vé- - -011--

,_ (b} 

sus.---- quí- - - o-- vé- - - 011--

11 ~- 't? 
!"':) 19- 19-~ 19- .0----

'V 
e·-hó- - - ro e·- ius,- hó· - ro- - -

..-..... • ¡9-----. . ....---........ 

1 ~ 
ve - nit hó- - - -ro e'- - - IUS¡-- hÓ- - - - - ro-- é - -

e. 1 1 

ho'- ro e·- - IUS,- é- - ius,- hó- - - ro -- é - -

l. 
.........--_ n-----_ 

IC: 
hó- é- ius,- hÓ-ro-- - ro-- e - -
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fl 

¡u 

1< 

'(. 

1 ~ 

1 ( 

¡e 

1\ 

IUS, hÓ· 

- rus. quí-

• IUS, QUÍ-

- rus,-hó- -

cum di - te-

- os, 

JI -· (q) 

tí· - nem d•-lé- - - XII 

- XII, rn 

é-

1 

f( 
1"' 1' 

nem dr-

-os,----

rO-- é- - IUS,---- é- IUS'---------

[~] 

o-- vé- -nit ---- 1\ó- - ro ---- é-- - IUS ---

- o-- vé- -

- ro-- é- -

1) ,... ,... ,... 

cum d•· - le- - - xís 

: lf~ o 
x1s - set sú- - - os 

•n fí- - nem. 

é- - os, di- -

"' lé- - )UI e·- - - os, 

nrt-- hó- - ro e - - rus:---

-rus·---------------

,.. JI 2] -· 

set 

1n 

,... 

In 

lé-

[~] 

fí - nem dr - - lé- - - xrt é - -

sú- -

u 

fí-

in 

,... 
,..~-

fí- - nem di-

- XII 

3) 

os----

- nem dr· - lé -

[ü 

.. .. 
rí - nem dr-lé-

-~ 

- le'- - xil e·-

iq) 

e - - -os 

-
fí - nem dr- - lé- - xrt e'-

#] 

- XII 

-

cum di- - le - - - xís- - set - os, 
1 

10 fí-
1) Srlencro de Breve en el ms 2) Semibreve con punto en el ms. 
3) El texto del ms. dice ttuJ en lugar de .suos 
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1\ 

¡v 1 1 
os,---- '" 'í- - nem di- le'- Kil-- é- - os,---- in ft- - nemdi -

cum dt- - le - - ~tís - se! su- - -os,----
1 V V 1 

fi- - nem dt- lé- - XII 

rt 
os, di - - le- - -

la 

't .. 
-nem. cum di- - le- -

JI _., 

t 
-lé- - xil é- - - -

t 
é- - - - - - -

¡e 1 
in ti'- - nem d1 -

1• 

't 
fí-- nem dt-le'- - xit 

j( r. 
-le xit- e-

/" -....... 

1 e 

11 

leT " , 
e -

' A - -....... 

' ( 

é-

1) Do# en el ms. 

e;; Ir 
xil '" fí- - nem di - lé- - xil e' - - - os, 

11 
XIS - set sú- - os, in 

- u • 

os, In H- - nem di- - lé- - Xlf é- - - - os, di- -
[#J [~] 

.... 1'-' . 
1 

os, in tí- - nem di - le- - xit e - - - - os, é- - - - -

lé- - - - xit '" fí- - nem d1 - lé- - - - xit 

1) 

é- - os, in ft- - - - nem di-- - lé- - - -xit-----

ur 
1 

os,- •n-- fí- - - - nem d1- - - te'- - XII-- é- - - os.---

-
1 1 1 

os,---- in- fl- - nemdi- le'- - x1l----

V 

os, - in fí - nem di - lé- - Ktl-- é-

11 

os,- in- fí - nem di - lé- - xit-- é -
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Féria VI in Parascéve 

VÉLUM TÉMPLI 



IX 
F éria VI in Parascéve 

/ , 
VELUM TEMPLI 

Supenus 
11 ·o· o o _· .. ll .. 

Ve lum 
Id vé- - - lum tém - ph scís- StJm est, scís- -

Altus 111 

[cJ Vé-
• 11. 

Ve lum - - - tum fem- - ph SCIS- - -- sum est,-- vé- lum 

Tenor 
1\' 

' 
Ve lum 

Bossus 
Vé- - lum tém- - plt set's- sum est ve- lum té 'TI- - pli scís- sum es t. sc{s- -

~!*" •• ,.. 

Ve lum Vé- - - - lum tém- - pli seis -sum est, scts- -

o • 

e 
- sum------ ' est, ve- - - lum tém - ph seis - sum est,------- vé- -

1 
,......-¡ 

1 

C) 11 1 1 1 1 

tem- - pli SoS - sum est, vé- - - lum té m- - pli scís - sum 

, ...... -
{ 

- su m es t. vé- -
-~ 

1 

- Sum -------

1 '· .... - um tem - ph 

1 

~.-------
¡c. 

Id 

est,------

1 y 

- lum tém- - ph scís- - - sum-- est,---

. ,.. 
est, ------- vé- - - lum tem- - plisc.S - sum 

-
seis- sum est,---- vé- - - lum tém- - ph s.cls---

1 • 
sum es\ sc•s - -

-seis- sum est,---- SCJ's- - sum est, seiS - - - sum est, sct's- -

- -
1 V 

vé- - - - tum te·m- - pl1 set's - sum est, vé- - lum teín • pi• 

1 

vé- lum tém-
1 1 

ph scís-
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1 1 1 1 
- sum - - est, o~é- - - - lum tém-pli 



t --... 
su m 

11 1 

e¡ 

su m 

1 .. -.... 

1( 

seis-

....-

1 ~ 

1< 

'~ 

: e 

\,. 

SCIS- - - - sum 

1 

tré- -mu-- 11, 

tré- - mu- - 11, 

lre·- -m u- - 11, 

tre- - mu- - 11, 

' -..,., 

...... 
Iré- mu- -

1'1~--...... 

! 

-- tre·- mu- -

- mu-

-

-

- est, 

Q 

e si, 

,...._ 

1 

su m est, 

--
est, 

r 

et ómms re·-rro Iré- - mu - - - 11, 

... ~ y 

el omms 1é-rro tri - - mu- - - 11, 

• -• . Jl 

el Ómms té-rro Iré - - - mu- - ''· 
~~(T 

,..._ 

et omms té- rro Iré-

- ,, Ló- - - lro 

Ló- - - Ir o 

- ti . Ló- tro 

e fl-

1 ,, Ló- - - tro 

67 

.. .. .. 
~ 

et ómn1s té-rro tré-mu- - ''· el ómn1s té-rro 

--"' --"' .. 

et Ómms té .... ro trE?mu- - 11, el omniS té-rro 

el ómms té-rro tré-mu- - ''· el ómnts té-rro 

--"' ~~ .,. 
.., ,.... 

et o'mms te'-rro tre:mu- - ''· et ómn1s té-rro 

-
tre- - - m u - ti,----- el té-- rro--

Iré- - - mu- - - ,, 
~ .....---....... ......---.... 

el óm - n1s te·- - rro 

19-~ 

- m u- - it, I ré-

de cru- - ce 

r 1 

n 

de cru- - ce 

- = 

de crú- - ce 

fl- [~] 

' 
de crú- - ce 



.. '1 . ·~ [#] 

ro 1 • 1 

cla-mó- bot, cla-mó - bot, IÓ-ITO de cru - ce clamó - - bol, de crú - ce clo- mó - bol,de crú - ce clo -

" i 
[#] 

[( 1 -. 1 .. 1 

cla-mó - bol, e lo-mó - bot, ló-tro de crú - ce cla-mó- - bol, de crú - ce clo - mó- bol, clo- -
_1\1' • • ,.----... 

(j ,. " 
do-mó- bol, clo - mó - bol, IÓ-tro de crú - ce cla-mó- bol, de crú - ce cto- mó - bol, clo-

~ ~ ,..... 

1 1 ,. 
cla-mó - bol , clo- mo - bol, IÓ-Iro de cni - ce cla-mó -

- bol,-- dÍ- - cens,-- dí- - cens: Dó - m¡ - -
[§] (ql 

bot,-- dí- - cens.- dí- - cens· Dó- m1- - ne, me -

- mó- - bol,-- d•'- - cens,-- dí - - - cens:- ()().m, - ne, me - men-

- bol,-- d{- - cens,- dt'- cens. Dó- m• - ne, me - -

tql 

[f. 1 1 1 -
-ne, me - mén - lo mé- - - 1, mt!- dum vé - ne - ns -- m ré- gnum 

i'l ,...._, 

tJ .. ...._ _ ,..,.. .........___... 
-me"n-to-me'-•, 0o· - m1- - ne,--- Dó- - - m•- - ne, dum vé- ne- -

~~~ • 

tJ 
- to mé- - - '· mé- - '· 

~ ~ 
(ql ,..,.. • / -- • ~ 

1 
-mén- - - lO me- i, dum vé- ne- - fiS -- m ré- gnum 
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[~] ( ) 

1) 1) 

ve- ne- - ns-- 1n ré-gnum túum,-- dum ve - ne - - rrs, dum vé - ne -

1) .. 
m ré- gnum túum,----- dum vé-ne- -ns, dum11e-ne-- ns, dumve-ne - - m; rn --re--

1) 

dum ve- ne - - ris,- tn ré-gnum ttlum,dum vé- ne- - rrs- 10 re-gnum túum,-- tn re'-gnum IÚ- -
[#] 

túum, in ré- - gnum túum,-- dum vé- ne- - rrs en ré -gnum 1úum, 

(\ • · ~- • 

-ns 10 re'-- gnum túum, 10 ré- - gnum túum, ----- dum vé- - ne- res 10 ré- -

# - - V 
- gnum tuum,-- dum vé- - ne - r1s m ré- - gnum túum,dum vé- - ne- ns en ré- - gnum túum,dum vé- - ne-

,...,. 

lc.J 1 

um.------ dum vé- - oe - ns en ré- - gnum túum,------ dum 

6 • . 

dum ve- - oe-ns tn re - gnum túum,dum ve- - ne-rrs 10 re - goumtúum.dum ve- - ne-ns tn 

-
lcJ V 1 1 1 

-gnum tú- - um,--- durr ve- - ne - res 10 ré- - gnum túum, m ré- - - goum tú- - - um---

- ns 

1 

m ré- - gnum tú-

•. 
- um,---

• 
m ré- - - gnum, ré- -.. 

vé- - ne-ns in ré - gnum túum,dum ve·- - ne-ns In ré-

1 

y 1 

ré- -gnumlúum,dum ve- - ne -r1s 10 ré- - gnum túum,-- tú- - -

1) Sic én el ms 
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- goum tú- um--

ll 

goum tú- - -um---
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Féria VI in Parascéve 

TÉNEBRAEFÁCTAE§UNT 



1 ( 

IV 

Supenus 

Allus 

Te ne broe 
Tenor 

X 
F éria VI in Parascéve 

TÉNEBRAE FÁCTAE SUNT 

Té- - - ne-broe-- fó- -ctoesuol, té- - - ne-broe---

Te'- - - ne -bree-- fó- - croe-- sunt,-- té- -

Te ne broe 
Bossus 

re·- - - - ne - bree-- ro·- - - croe----- sunt,-- fó- - - ctoe- sunt,--

Te ne bree Té- - - ne - bree-- fó - -

' 

' 1 

fó- - - ctoe--- sunt,-- fó- - - - ctoe sunr,--- fó- - - ctot>,--- fó- - - croe 

' --- -- ne- bree--- fó- - -ctoe--- sunt, té- - ne- bree fó- doe 
,.,. ,., • /' - __1 

() -
té- - - ne- - bree fó- - ctoe--- sunt,-- té- -ne- bree fó- ctoe 

~ ~ ~ 

- ctoe------- sunt,-- fó- - ctoe sunl,-- té- - - - ne -broe fó- -

,, 

IV 1 1 1 1 
sunt,-- fó- - ctoe sunt,--- ---- durn--- cru- - e•- - f1- - XlS - -

_fl 

IV • 
sunt, fó- - croe--- suot --

~~ 1 

1 

sunt, - - tó- - - ctoe--- sunl - --

h o' h .. r 
- 1 

-c roe - --- - - - --- ---- - sunl-- dum ---- cru- -cr- - fi - - xís- - -sen! Jé- -
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- - - sen1 Jé- -

(1 

() 

(\ 

¡c. 
dum 

. 
su m,-- Je·- -

dum----

cru - Cl -

- -­
CI\J- - Cl - f1 - lÚS 

. 
fl - - xis sent Jé-

sum.-------------

71..._-.f ~ u 
senl-- Je' - sum, --

- " - su m,---

Jli • sum,----

Jé - sum,----

Jé - su m,---

-~ h ... (51-~ o 

- ...... 1 ~ 

- sum, dum cru - Ct - fi - - xis - sent-- Jé- sum.---

(', 

() 1 1 ... ... y ' 

Jé- - sum IU- - dOé- - - 1.---- Et cír - ca hó-rom nó- - nom -----

¡c. o '1 1 

Je'- - sum 1u- - doe·- - -1---- Et c(r - co hó- rom nó- - nom ----- ex - -

,,. 

1 

Jé- - su m IU - doé- - ¡ Et cír- cohÓ-rom nó- nom ex- clo-

.. .,. 

Jé - - sum IU- - doé- - - - i El cír - co hó-rom nó- - no m ex - - - clo - -

(\ 

() y 

ex - - - clo- mo- vil Je· -sus,--- vó- ce mo - - - gna, Je'-

" 
(. 1 1 1 1 1 1 

clo- mó - V ti Jé- sus va·- ce mó- - gno,--- Jé-

'\p 1 o • - • 
.......---__ 

_L cb> 

( 

- mó- Vtt Jé- sus, Jé - sus va·- - ce mó- - - gno-- elldamó -

~ fL {!: (ir • • -e- .. 

- mó- - - VI l Jé- -sus-- vó- ce mó- gno, vó- - ce mó- gna, --- exclamó-
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" 
cJ 

,. 

'" 
¡u 

(1 

-sus, 

-sus, 

-VIl, 

-v1t, 

_._. 

-Jé- - sus vó- - - ce mo- - - gna,-----

-
Jé-sus--- '. vo- - - ce mó- - gno,----

_.....___...... . . 
vo- - - - ce ma- - gna, 

--
-

ex-cla-mó- - 1111-- Jé- - sus va- -ce mo- - gna,.---- vó- - ce mó-

1' 1 

ex-cla-mó- - vt1 Je·- sus vo·-ce mó- - gno, vó- - -ce mó-

-
vó- -

-liÓ- -

ce mó- - - gno Dé- - - us----

ce mó- -

-gna,vó-- -cemó- - gno ---- Dé- - - us--- mé- -

gno>---------------

- us,------------------------- u! qu1d ---de - re- l~qu(- - -Sil 

Dé- - - us---- mé- - - us,----- ul quid-- de-

us ut qu1d -- de - re - 11 - quí- - - Si l, ut qu1d de - - re - - - - 11 --

Dé- - us--- me- - - us, ut au1d-- de - re - 11 - quí-
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,. 

me?------------------------------ Ul QUid--- de- re -11-Quí-sh me? uf qu1d 

- re - - l1 - QU Í - SI 1 me? --------- uf QUid-- de- re- I1·QuÍ-s11 meí' ut QUid de-re- h-quí--

- qu(- - - Sfl me? --------- ut QUtd-- de-re-h-QuÍ-SII me?- utqu1dde - re -ll-

--------
- ~~-------------------- me? ut QUid-- de-re -h-Quí-sli me? de- re -h-QUÍ- -

-
e .... 1 1 

Ul qurd de- - re - lt - QUÍ- sil mel' 

fl l PI 

IV • • 1 • • * 
- su me,? ut QUid, ut QUKI de- re - 11- - Quf - stt me!' 

fl • 

lcJ 1" ,... 1 1 

quí- - - sti me,? uf QUid-- ut QUid de - - re - h - Qut'- Sil me? 

~ 
1 ¡,> .. 

- str me? Ul qu1d --de- re- - li- - quí- - - -S ti me? 

r. 

tJ 1 1 
Et '" - eh- - nó- - - to 

fl - ... r--

¡e .. . .. . 1 1 - • 
El In - eh- nci - to có- - - PI - - te, 

"' 

1 e 1 1 1 

Ef In - eh- - nó- - lo có- - pi - -
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i\ 

') ' ' 1 

có- - PI- - te e - mi - $11 spí - n - tu m. 

" 

tJ - -- -- c;;,.l 

ce- -PI- - re et 10 - eh- - nó - to có- PI - - te 

,.,~ 

IV 1 1 

-te, e1 1n - el• - - nó- lo ca - - pl- re 

-
Et 10 - Cll- - nó - - lo ca- -PI- -te 

[~J 

e - mi - Sil spf- - n- - - tum,--- e- mi - sit spi- - - rl - -

, 
e- mí - - s•t spí- n -

( . 

e - mi - s11 - n - - tum, e - mí - su spí- -rl----

e - mí - sít spí- ri - tum,-- 'SJ)Í- (1 

" ~ 

lcJ 
-rum, e -mi- - Sil spf- - n- - - tum 

/'. 1':\ 

• J ... -
-tum e - m1 - Stl spt- - n - tu m 

( 'p) 
f':\ 

1( ,. 
' -tum, e - mi- Sil sp{- - n - tu m 

h ,...- --... f.\ 

-tum, e- mí - Stl SPI- - - n - - tum 
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Ad láudem Sánccae Trinitátis 
[Fe ria VI in Parascéve] 

§Á"'" CTU§ DÉUS 



fl 

Son ctus Oe u~ 1 c. 
h. Alto 

Son CIUS De us 
Tenor flr 

Son t lus De u~ l U 

Bossus 

Son CIUS Oe US 

- ctus,-----

Són- -

Scin-

XI 
Ad láudem Sáncrae Trinitátis 

[Feria VI in Parascéve] 
SÁNCTUS DÉUS 

- CIUS De- - - - - us,Son -

S .-:-----' on- - - - (tus Dé- -

SOn- -

- - ctus -----

• - ..... _1 

Dé- - - us. Són- - -- ,...--...... 

' - crus,-- Dé-

-
' ctus Dé - us, ----- Són-

-· - us,Son- - ctus -
Sán- - - e tus Dé- -
~ 

-
e tus Dé- -

Són- - ctus Dé- - - us,--

- us, Són- -
_....,. 

ctus De- - -

{ - - ·us, Són- - -:_' CIUS De - - - us, ~ - - ct;· -Son- -
-

- us,--

Son 

- us Son-

-ctus, Són-

Son- -

~ 

Són- - CIUS De- - - -IJS, Són- -

- crus.--- Són-

- ctus. Són- - - - - -ctus Dé- - us, s~m- -

e tus De - us,--­ Són- -
...---.... 

- ctus-- De·- - - us, Són- - - ctus Dé-
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- ctus--

- ctus-------

ctus Dé- -

-e-



.. 
u - 1 l 1 

Dé - us, San-ctus Fo"r - - - l1s, --- Són- - - - CIUS, SÓn- - CIUS, SÓn- -

t - clus De"- - - us Són-ctus F';'r- - - t1s, Són- - - CIUS Fór- - ., - lis, Fór- ... '-
- 11s,--- Fór-

,,. 

- us, Són - - e tus 

-us,--

1'1 

" .... 

l t -

hs, 

For- -

C1us Fo'r-

., _1. 
t1s, Son-

F-~­or- -

- us, So"n- - ctus 

Són- -e tus For- -

tes, So'n- -

ctus,-- Fór- -

-- - 11s, For- -

' - 11s, Són- - - ctus Fór- -

-l•s. Són- - clus Fór- - -

~ ¡r-----------

ctus, Són- - - c1us For -

1 

S - F '~ - t •s, on- - - clus or- - - - - liS, SÓn-

- lis,--- Són - ctus, Són -ctus Fór -

·----
-iis, Són- - ctus, sa·n- - - CIUS, Sán- - ctus Fór-

1 
-·is,--

ltr -
- l iS, Fór - - l1s,--- Són- - ctus tn mor- IÓ- - lis,-- Són- - ctus 

,........., 1 __! 

- e tus, Són- -
1 

ctus, Són- ctus '. l1s, Són-- m mor - lo-

• ~ ~ 

IV 
- hs, SÓn- - clus m-mor-tó - lis, m- mor- tó- - lis Són-

Són-ctus Fór- - hs--- Són- - - ctus m mor- - ló- - hs, Són -
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fl -
m - mor - tó - - lis, m - - mor - tó-

- clus -- m-

flp - -
-

-liS,---------------- So'n-

... 
- mor- - tó-

_....._____.., 
lis, Son- -

., 
- e tus, SÓn- -

lcJ ctus m - - mor - - tó - - lis,--- Són--

- • 

- - ctus 10- - mor - - tó hs, Són-

l'l -

IV -- ctus, Són- - - clus--- 10- - -mor- - tó- - -lis, m1-- -se--

fl - -
- C1us --- m - - mor - - tó - l1s, m1- - - se- -

1) 

[t 
- ctus, Sóp ctus--- In - -mor- tó- - - lis, m1- - - se - -

.... -
-ctus.-- Són- ctus--- 1n- - - mor- - tó - l1s,---

- ré - re· nó - - - b1s, m1- - - se - - ré - -re,--- m1- - - se- -

· ré - -re, m1-- -se- -re'- - re nó- biS,---

- re· - re no- -bis,--- m1- - - se - - ré - re, m1 - :;e- - ré - re - nó -

m1- - - se - - re - re no- - b 1S, m 1- - - se - - ré - re - nó -

1) Falto este silencio en el ms 
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¡c. 
-ré re no- - bis, Són- - ctus, Sán- - - ctus m1- - - se- -

[t ¡ 

nó- -m1- - - se - - ré - re - - biS,-- són- ctus---
T 

ma- - - se - -
,.,. ~ 

1 t 
-bis ma- - - se- - re - re nó- - - biS, Son- - e tus, SÓn- - ctus--------

~ .. ~ 

-biS, m1- - se - - re - re nó- - b1s, Són - - clus, Són- - ctus ------- -

IC - ré - re nó- - -biS,--- Són- - --ctus 1n-- mor- tó -

f\ (bl ,.... 

1 ( 
- ré- - nó-

1 

- re - - b1s, Són- - -ctus,--- m - - mor- -

.. ~ - ~· • 

r( 
mi- - - se- - re- - re nó- - bts, Són- - - ctus 1n -mor - tci -

~ ~ -~ __._ ~ 

m1- - - se - - ré - re nó- - bis, Són- - clus m-mor IÓ- -

~· - (':'\ 

1 t 
-lis, mi- - - se- - re - re nó- - biS 

r.. 

le 1 
ré- nó- -biS to- - lis, m•- - - -se - re 

1\• --:::::1 ,...., ,.---....... t-:'1 

1~ ·' - las, m1- - - se- - re - re-- no- - bas 

~ .- n ~~ f:\ 

- lis, m1- se - re·- - -re-- nó- - btS 
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In Resurrectióne Dómini Nósui Iesuchrísti. Sequéntia 
AL~LEL'ÚIA. D!C 'YÓBI§, lYíARÍA 



C) 

Superius 

Al ft 

Tenor 

Al · le -

Bossus 

Al- 1e -

XII 
In Resurrectióne Dómini Nóstri Iesuchrísti. Sequéntia 

ALLELÚIA. DIC NÓBIS, MARÍA 

Al - - le - - 1 ú - - - - 1a, o- - le - - IÚ - -

Al- - le - - lú - - la, al - - le - - - - lú - -

A- - le - lú- - 10,---- al- -

A - - le - IÚ- - 10, 

- 10, o- - - le- lü- - - - 10, al- - - le - - - - lú - -

10, --=============---------- ol - le-

- le - lú- - 10,--------- ol- le- lú - -

ol - le - lú - - la, ol - le - -

- .. 
-al - - - le- - lú - - - la, ol- - le- IÚ- - - 1a~-------

{ -lú- · _la,-- al-le - - - lú - - - - * - 10, ol- -
1 

- le- - - lú- - - iol-------

[1 b] 1 ~ 
¡c. 

- 10, 

............. 
al- - - le - 1 ú - - 10, al- - .. - - le- - IÚ- - ia1-------

1 

1 
- lú - io, ol- - - le- - lú- - 10!-------
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SUPERIUS 

TENOR 

® 
AL TUS 

BASSUS 

lül 

Die nó - b1s,Mo- rí- -o, qu1d-- v1 - dí- s1l In v{- ·0! --- Repéhtur 
Allelú1o 2) 
D1r nob1s 

1) 

vt- dí-slttn ví- - - o•--Die nó - b1s,Mo- rí- - - o, qutd --

Se - púl - - - crum Chri- - sh VI - - vén- - - 11s ---- el gló- - n -o m 

Se - púl- - crum Chrí- - stt v1- - vén- - - l 1s ---- et gló- - n - om 

vi- dt, etgló - n-om ví--- di-re- sur- gén- - - 11s, re- - - sur- gén- - tts - -- Allelúto 2) 

vi' - dt, el gló - n- om vi- - - dt- re - sur - gén- -lis, re- sur- gen- l iS_----

AL TUS 

An- ge' - lt-cos té- - - stes, su - - dó- - ri- um el-- vé- - stes __ 

BASSUS 

An- gé - h-cos té- - - stes, su- - dó- - n- um et vé- - - stes --

@ 

AL TUS 

Sur- ré - XII Chrí- - - s1us spes mé- - 0,---- proe - cé - del 

BASSUS 

Sur - ré - xrt Chr(- - - stus spes me-- - -o,---- proe - cé - del 

vos-- mGo- li - -loe- - - om, in Go - lí - - - loé- - om ------- Allelúto 

vos-- in Go- h- - loé- - om, tn Go - 1• - loé- - -om-------

1) Stc en el ms 
2) Lo repettctón de 01c nób1s está morcado poro despoe's del versoAnoe'JiaJs /éstes en el ms Por el senhdo delle.xlo se propone en este luoor 



® 
-

SLJPERIUS 

~ - 1 

Scí - - mus Chrí -stum sur - re - xís- - - se o mór- - - tu- -

AL TUS 
e 11 1 11 

.._ 

Sci- - mus ChrÍ-stum sur - re - xís- - - se o mór - - tu - IS vé-

1't .. {~) - __,. -
TENOR 

cJ 
Scí- - mus Chrí-stum sur - re - XIS- - se o mór- - tu -

{~) 
1 ~ 

BASSUS 

1 1 

Scí- - mus Chrí-stum sur- re - XtS- - - se o mór - tu - -

fl 

lcJ -.....,¡ 1 l 

- is-- vé- - - -re, vé- - - re Tu nó - bis, W- - - ctor Rell-

fl 

IV - " 1 1 11 "'----
- re, vé- - re, vé- ~ - re Tu nó - biS V(- - ~ ctor Rex-

- --
¡e 1 

is ve·- - -re, vé- re Tu nó- b1s, W- - - clor Rell-

...---...... - ...__ __.__ • ;;-

1 l 

- IS vé- - re, vé- re.. Tu no- b1s, Ví - cfor Rex, m1- -

,. - 1 - 17\ 

1 cJ 1 

m1 - se - - - ré- - -re. -------- A- - - men.---------

1' _./ " - ,, -
mt - se - re·- - - rec-------- A- - - men ---------

Allelúio. 
,,. -

mt - se - - - ré- - - re. -------- A- - men.-----

........ - -........ 

1 1 

- - - se - ré- - re ----------- A- - - men--- ------ --
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(In Resurrectióne Dómini] 

DJC NÓRI§, MARÍA 



Supenus 11 

Ole no bJs Mo rl 
IV 

Al tus 

XIIa 
[In Resurreccióne Dómini] 
DIC NÓBIS, MARÍA 

Die-- nó-- - - - - bis,- Mo- -

IV ~ - · - .....__ . (;7 * - --,. 
Die no 

Tenor 

bis Die-- nó- - - - - bts.Mo- - - rí- - o, d1c nó- - bis, Mo-rí-

Ole no bis Mo rl 
_L Bossus 

Die no bts Mo rf 

r 

~~~ 

it. Otc --nó- :--:-- -
} . 

bts,-- Mo- rr- - - o, 

D • Yb_ ' ie-- no- - tS, Mo- - ri- - -o, dtc nó- - bts,-- Mo- -

-

- ri- - -o,------- quid-- vi-- -dí- - - sti-- in---

[~ ,.] 

-o,-- Mo- - n'- -
......___...... 

-0,------- qutd vi- dí - sti in--vi- - -o. in 

(~] 

-bis, Mo- - - rt- - o,-- quid VI - - - dÍ- - - SIÍ 10 VI • - or quid vi - dí- -

- n'- - -o,-- QUid VI- - - dÍ- - - Sfi-- In VÍ- - o!' qui vi - -

VI - dÍ- - - sti m-- ví- - - of- --

-Sil, QUtd VI- - dí- - - sti-- in vi- o,--quid vi - dí- sti-- m vf- - - - oí'----

-dt' - -Sil in vi- - - o,--quid-- vt - - - di - - - sti '" ví- -of----
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[In Resurrectióne Dómini] 

ALLELÚIA 



XIII 
[In Resurrectióne Dómini] 

ALLELÚIA 

Super•u ,, ... ~ ...., 

--+-
:. -

Al Al- - le IÚ- ro,-- Al- te- - tú -
A tuc 

"' 
(~) 

!. - " - 9 

Al • Al- le - tü - - 10,--

Ttnor _r,. ... ,. ,., 

" -
Q Al - e-tu- -ro,-- Al - le -'u- ro,-- Al- le - lú-

Bossu5 f9- • ~ .. t'- (Q) 

1 - ... 
Al re Al· - te - lú- - 10, Al- le - lu ro,-- Al - le tu -

(\ 

1 - -
- ro, Al - - le- lú - •10,-- Al - le - tú - - IQ. AJ-

~ - J - 1 J. ;&J 1 J J J J1 r e .. 1 . • 
Al- - le-lu- 10,-- Al • -le - - lú - 10 Al le- fu -

,,,. 

. 
- 10, Al-le -lu - ro, Al-le - IÚ - ro, AJ- - le - tú- -ro,-- Al - -le ·IÚ-

1""1'""!"1 
n---

10-- Ar- - le -tu - - - ro,,---- Al-te-tú-- -ro,--Al-le-

re - lú - - o.- Al- -le- IÚ- -ro,-- AJ- - -le -tú- -10----

- o.-- Al- - le - - IÜ- 10 ~- - le- tú- - '10 

(':'\ 

10, -ro, Al- - le - IÚ- - (), Al- - le -lú- 10 

[~] [~) ·~¡ -':' 

• IÚ - - 10,-- Al .le -IÚ - - 10, Al- - le - h.t- o Al - le - - lú - - - 10 ---

90 



A lP É N D e E 

[Domínica 11 Passiónis seu in Pálmis] 

P Á§§ lO DÚMINI NÓ§TRI IE§UCHRÍ§TI 
§ECÜNDUM MA TTHAÉUM 

(En canto llano) 



Va 
[Domínica 11 Passiónis seu in Pálmis] 

PÁSSIO DÓMINI NÓSTRI IESUCHRÍSTI 
SECÚ DUM MATTHAÉUM 

(En canto llano} 

Scholo Q) 

~· ~ • : 1 1 1 1 • 1 fd ) íJ 1 • ) ji J ) J J J j 1 J j }1 j j j 1 
PoJ SI o Ot>mintnoftr ' Pos- s• -o Do- m•- n• no·- stn Jé-&J Chn-st1 se-cun-dum Mot-tnoe um 

+ tf J J! JI J J! J 1 J JI JJ J 1 J! J ; J J J rr r f ?r 1 ~ ~ e r o e 
j n Íl-lo t¡gm.po-re dÍ-ltll Ji-sus dtS·CÍ-pu-ltS ~-ts Sci- hs-- qu1-o post b ·du-um m e 

~/ J I r r v 1 o r o o r o ~ P r r 1 r o P r Mr f J JJ JJ J JJ 
Pó ·scho f,- el er Ft -1 -us ho-m -nrs tro-dé-rur ur cru-cr-ft-gÓ- - tur Tune con-gre-gÓ-It sont 

~ ~ ~ ~ ~g !' J" L • • ~ ~. ';; L ~ ~ L L • ~ J J ; J?Jl) J' ;:¡JI );tf ) . J1Jll;l JI}¡ j } )' J1 J1 
prtn-c•-pesso-cer-dÓ-tum, e• se-n1-Ó-res po-pu· 1 •n o-tn-um prt'n - ct - pts so - cer - dó - tu m. 

tii:. 1o ' L .. \ ~ J .. ~ ::1 • J" • :::! 0, ¡. .. ::1 ::t J" ~ J & J ::1 ::1 ::1 ::1 á ) JJ;J : J1 Ji) 1 JI Jl ~ };Jl :! iJ ;U 1 J ;L ~ J' J!Jl J· ; ~ Mi Mi 1 
CJ QUI di·Ce-bÓ-tur,CÓ 1 pi'IOS, el con SÍ· -h-um fe-ce-runl. ul lé-sum oo-lo te-né-rent el OC· d -de- rent 

Scholo @ e tf JI~ J ~ J lllr 5 o o r r ll!o r V ~ ~ k ~; V o ~ ' k 1 Ji ~ Jl ~ jJ ~ j 
O ce-bonl au-tem Non m dt-e fe sto, ne fOf-le kl-~1-tusf•-e-rel '"po-pu-lo Cum ou-tem es-ser le -sus 

~ J" L::l J' L ~ 0, .. L :::j 1' ' ::l j ::l J ::1 , J > =f J" , ::1 > =f > ::::f :::! L eyi Jl)Q Jli)JJ J JI ¡p Jl ~ JJJI J Jl 8j • J 1 j i J • ~ J1 JI ~ JliJIJQI J) 
pre-11-o-si, el ef-fu-dlt su-per co-pur •-psí-us re-cum-ben-r•s V•-de'n-les OÚ-Iem d•-sÓ-pu-h,JO-di-<JilOh 

Scholo @ 

lf J J J · U o : ' r ;r r l:r 2' ~ u P ~ o ,. z 1 o r ¡~ ~ r e 1 í r_ 
sunl, dt-cen-tes Ul Qutd per-dH•·o llOeci' Po-tu-•1 e-ntm un-guen-lum '-stud ve- nun-da -n rnul·lo, el dO-

e .. .. , >r L~l.. f u r r J! J 1 J ; + J J J J d j J J 19' r e r & r Ff e e J" r G r 1 

n pau-PIÍ-n-bu'O S t-ens ou-tem le-sus. o-ti Íl-hs Ou1d mo-le-si e-shs- hu-•c mu- e-r? 
~) 

ij:J: r P r r F r 1 g p r s r ?17 r 1 v r & r a a 1 o r Q r r r r ' 
O-pus e-ntm bÓ·num o-pe-ró-toest •n- me Nomsém-per pÓu-pe-res ha-be-bi-liS vo-bis-cum, 

[aJ 
~: >; v r P ' r D r r 4! r 1 r e r e o 1 o r o r P r P r r 1- e 

me ou tem non sem-p·¡r ho-be·-b,- - liS Mít-tens é-n•m hoec un-guen-tum hoc m cór-pus me um od se-
: 

~ ' 9 C r & • f1 r 1 - F J! e r ; ' P P ,. 2 ~ O r ti r P 7 ' r P w r 
-pe-h-en-dummefé - c•l A-mendt co·to-bls, u-b•-cúm-queproe-d•-có-rumfú-e-nt hoc E-von-ge· m e 

®2D ' r r r r r 1 e: r e v v r F e: 1 e: v r G r t :; r rf • J JJJ : 
1 -um '"tó-to mún-oo, d1-cé-tur el QUod haec fé-c•l m me-mó-n om e- - 1us Tune Ó-bt-11 ú -nus 

~ , " :::! .. , ::1:::! "J' ::1 .. , ::t ' ::l .. , ::l , _. ~ p. ::1 , d'=f J 
~ JI Jl~ ji JI 1 JI~ JlJl¡ ~ JI Jl jlJl~ }1JI J Jl JI ;f Jl J J) 1 JI; J iJ 1 

de du-Ó-de-ctm, QUI dÍ-c•-lur lu-das ls-co-n-o-tes, od prÍn-ci-pes so-cer-dÓ-tum, er ó- '' Íl- lis 



Ou1d vul·ll$ mÍ-hadÓ-re, el e-go é-um VO·bts !ro- - dom? Ar ;¡.1¡ con-sh-lu-e-runté-1 Ira· aÍn·IO ar-gen· 

,. 

-re -os QUOe·re-bot op-por-ru-na-ró-tem, u: e-umtró-de-rel 
Scholo ® 

rum oc-ces-se-runr <Ja-sci-pu-h od lé-surn da-cén-tes U-b•-vas po-ré-mus IÍ·b1 co-mé de re Pó scho? 
e [ü] 1~1 

~~~--- '~ftc ro o r EtVif=aFF)Jf4~E§r rJ r 11 

At lé-sus d,._,.,, 1-re 1n e• v-lo lem odouém-dom, et d'·c1-te é- - 1 Ma-gi-srer di- - c~t 
[~J e 

!CHEPvE P'O Effi~r FSrrfM:J;J 
Tém-pus me"-um prÓ-pe est, Ó-pud te ró-c -o Po-scha cum da-sci-pu-hs mé- -as Et fe-e€ -r~.onr 

da-sci-pu-11 sac-ut con-stÍ-hHI Íl-lls le'-sus, et po-ro-vé-runl Pó-scho Vé-spe-re óu-tem fÓ- cto, 

+ 
1 

da-scum-be-bot cum du-o -de-e• m d1·sci-pu-lts sú -1s Et e-dén-11-bus Íl-lts,d' -1111 A-men ti~ -ex> 
)! e 

~Tlivvn=r G--1 r v r o h r '~ JI =.Jl4JlJ JW~ W J: ; i J 
~ó- b1s, ouí o Ú-nus ~e ,rrum me tro-da-·u-rus- esl E• t"On-tn-sto-11 vÓI·de, coe-pé- runl sín-gu-

Scholo @ e + 'ª--+---1'1:--1--.~ 1lf" ~ '''r fE r ~ J ;hJr;Jr .H J Jjls>· o o r a r cr 
llcll-ce-re Num·QUid e gosum,Oó-ma--ne? Al i-pse re-spón-densÓ-11 Oua m-IÍn-glt mé·cum 

[~] 

mó-num 10 po-rÓ-psr-de, hrc me trÓ- -del F.'-t -us ouí-dem ho-ma-n•s vÓ-011 s•é:-ur scrí-priJm est do: 

00 00 
@~-1 e r -v=ra r r r ' v r r 2 w r 9 o r fEJ r 1-t@"to r ' r 

Íl- -lo VoeÓu-temnó-m-n1ÍI-It, perc¡uemfÍ-h-ushÓ-mi•OIS iro-dé- -lur Bó-numé-rot é-r, 
{¡:j e 

SI nó-rus non fu-is-set hÓ-mo Íl- - e Re- spÓrl-oens óu -rem lú-dos qurrrÓ-dr- dtl é-um, d"- XII 

s,.. e + [~ eii. .. ::l .. ... -t ' -! ~ .. • lft-i't G r r r;UJJ J l'r r r P: ¡tij ¡Jl ~ J1Ji ~ )J ~ J •tíf íJ J. 
Núm-Quld e-gosum,Rób-ba? A-11 Íl-h Tu d•-•Í-- Sil eoe-non-lt-busou-leme-15, oc-ce-prt 

~ 
f!P=J;J ; 1 J ; m }lJ J Jh; J p;::J;M J ;u J J Ilo. r o a 

Jé-sus pó-nem, el be-ne di-lol oc fré-grl, de-dÍI-Quedi-SCÍ-ou-lrs SÚ-•s,et á -tf Ac-cí-pr-te, 
(RJ e 

f'r r r r e r 1 o r r • Al r m Jt Ja :$:11 J JI ;,, J JJJ JIJ:J ] 
b ' V 

el co-mé-dl-le Hoc estcór-pusme·-- um Et oc-CÍ-pr-enscÓ-Ir-cem grÓ-tr-osé-gll,elde4•1 
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(f ~ J ~ J IP' ~ o r' r r t? r 1 o o q o q k q o r o r r ~ o ' 
11-hs d1-cens 81-bt-te ex hoC om- nes. H1c este -mm son-gu.s me-usno-v1 re -slo -men - 11, 

[~] ( q) 

~:r t2 o r o o o r t2 ' o e P o r o ' r ~ pJ r 1 r J r e r o ' o r 
Qul promul-llsef -fun-de-tur mre-m1s-s•-ó-nem pee-co-tó- -rum D• -co ou-tem vÓ-b•s. non ba-

~:x 2 r e e 1 o r v r s r r r 1 r p r s r ,. o 1 v r o r s e r u r 
born o - rno-do de hoc ge-ní-rnt-ne va- liS, ú-sque m dÍ- em Íl-lum curn Íl -lud bí-bom vo-bís -cum nó-

(lf.l e 

~} E 1 E E E E C (l? f f JI J JlJ oPt) Jd )1 J l J J) J J J J 11 J 
-vurn mre'-gno Po-tfls mé-- -1 Er hym-nodí-eto, e11-1-é-runl mmón-tern0-11 -ve"-t• Tune 

+ 00 f J J!J J J J I:P f E F 1 f o ~ D ~ r v m O r 1 D r F f=d r 1 r O 
dí-e•t Íl-lls Jé-sus Om-nes vos seón-do- lum po-h-é-m•-n• m me 1n i-sto nó- -ele Scrí-ptum 

[~l (!l) [~] 

~~ r r f1 r 1 v r J'p ~ r o ' r o e r o r r f1 r 1 r o r o r r 
est é- - mm Per-eu-11-om po -sró -rem, el dt-sper-gén-tur o -ves gré- - gts Póst-quom óutem re-sur-

~ S 

~9: C ú F ' v E v E ii E r f}J r rf J; J JI J JI J JlJ J J J lllr Os v 
- ré -xe-ro proe-ce-dom vos 1n Go-11 -loé cm Re-spÓn -dens Óu- te m Pé-trus ó -ti Íi-h Et-s• omnes 

f V U E líE ~lj" ~ E 1 E H P 1 r ~ H J P J)J JJJ J t1 r S J V 
u scon-da-1t-za-·1 rú-e-nnt n •e, é-go nún-QUOm scan-da-1•-zÓ-bor A-•t Íl-1• té-sus A-men dt-co 

[RJ e 

~:rE O 1 F v ~ E E F 1 E ~ v F E F E' E O r f1 r f J JJ J J J J 11 
tÍ-b• quí-o m hac nó-cte, ón-le-quom gÓI-Ius cón-tet, ter me ne-gó- - b•s A- 11 Íl-lt Pe- trus 

s e 

$'11r li li D O v E ü O E llr O F v 1 E P E E J 11 Jl J JI 11 J!J i! Jl J J) JI 
E-h-o m s• o-por -tú-e -ni me mó-n ré-cum, non re ne-gÓ-bo S1-mt'- 1t -ter el óm-nes di -scí -pu -h 

ñi:É:::t ::1::1 J -t • • . ::1 . ' ::1 :::1 • ::l ~ . ::1 ::1 :::t ' :-fJ> . #ji~ J 1 J J) JI J j l ~ JIJ•iJ OíJ 1 Jl J JUJ J1 J J iJ IJiiJ JIJ) J 
dt- k.é -runt Tune vé-ntl lé-sus cum Íl- lis m vÍI-Jom, quoe dÍ-et-lur Geth-sé-mo -m, el dt'-x•l d1 -5CÍ-

~ ' J J ::1 + ! ~ .. ::1 • ' J :::t 'J #$ J l ;J 1:x D F E F 1 D O E P E Q F & r 11@' J ' Jl ;; Ji J' ,¡, J! 
pu-lissú -15 Se-dé-te h•c. dó-neevó-dom 't-lue,et ó- -rém El os-súm-ptoPé-lro eldu-ó-

' JIJ)JI JlJJ JJl J JlJJJl J ;¡)J) J J J J 1 J J J J J r)~ ft Cf 
bus fi -h -15 Ze-be-doé-1 eoé-ptl eon-ln-stó-n el moe-stus és-se Tune o -•1 ,1 -lts Trt'- - - -
lb _ b- (~J 

~tY F O F 1 F O O r Err fE f ' r p F f?) r 1 v P r E F 1 E P D F F 
- - stls esl Ó -m-me me'- - - - o ú- sque od mór-- - tem Su-st1-né-te h1e, et Vl-(Jt·lÓ-te 

d ~ ~ • • ::1 •• -t .. ::1 • "' 11::1 ' • --1 • J .. '"-·-! -1 + útr ¡a F lkjf J' ;1 ~ ; .PiJ J11 J JlJIJJiJ :IJ) ;¡¡Ji 1 JI )J;; ;; 1:r r 
mé- - cum El pro-grés-sus pu-sÍI-Ium pro -cí -<ltt '" IÓ-ct-em sú-orn, ó- rons,el dÍ - cens Pó- -
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®ff F E Et1 P E 1 P O E D fF1 E u ~ P-r 1 E F fJ r 1 O r O C 1 E 
- - - - ter m1 SI pos-sí b1-1e est, trón se-oto me cÓ-Io~ í- - ste Ve-run-to-men non 

[:il e 

@' e o r r-r r 1 v r r 6fF lf J' w J!Jl Ji J J ! J J JliJlJJJ ;u J11 

sic-ule -go vo-lo seds1c-uttu- El ve-n.t od d1-scí-pu-los sú-os, etmwi-noté-os 

+ 00 f : J ~ J ' Ju J J J ltY r 1 
• v & r E? 1 o ~ r e> v p ! J R · ' 

dor - m1 - en - tes, e1 dí-c•t Pé- tro S1c? Non p<Hu- í -st1s- ú- no ho-ro v1- g1 ló re mé-cum? 
[~] 

@· P ~ E D E E F • 1 O P P E Gfl E r f4 r 1 F O P r & r O t 1 C 5 
1/t-gt-IÓ-te el o-ró-te ul non m-rré-11s'" len-to-u-o'- nem Spí-n-tuSQUI·dempróm-ptus ~~ có-ro 

fl( e + b -

~:> E ki r f-' r jJJ _; Jl Jl J JJJ JJJliJ)JJJ J J J II'P r E 1 F Er 
Óu -1em '"-fír- mo 1 -te-rum se-cún-oo Ób -1 -1t, et o-ró-v11, di- cens Pó- - - -

ru 
1 

@N D F 'H3 O D f w P E E 1 E P r r E e 1 E P D E r FJ r 11 
- termo s• non po-test h1c co- hx tren-sí- re, ní -s bÍ -bom ·, -lum, fí- ot vo-lún- tos tú- - - o 

e 

tf%9 J JlJ iLJ' 1J1mJJLM m tJ ¿~ w J! w ;uw ;' J 2; l;';u 
El vé-ml 1-te-rum, et on-ve-ntt e-os dor-m1-én-tes E-ront e-n•m ó -cu-11 e-ó-rum gro-'IÓ-h Et re-lt'-

~ JJ JI ¡J JI ji J J!JIJ)J!J j)J JljlJlJ Jl } J 2 J j W 1 J j Jl }l 
, , . 

-cus •1 - hs, 1 - te-rum ob -1 -11, et o-ró- v11 tér - 11-o, e -Ún - dem ser-mó-nem dÍ -cens Tune \'f! -mt od 

lf Ji ~ ;~ JliJJ: J ~ J l:n \ H 1 u r ~ 1r 1 r ~ ~ ~ ~ :-E 
d•-sct-pu-los su -os. et d• ctf 11- lis Dor-m•-te 10m, el re-qU1-e-sc1-te Ec-ce op-pro-pin-quov•t 

~ (~ 

~:> ; F f 1 P r:H F v w Pi E P 1 P E v E r r:j r 1 F O r ' r t!J r ' E 1i 
ho-ro, elfl-lt-ushÓ-m-n.stro-dé-tur tnmo-nuspec-co-IÓ- -rum Súr-g•-le, e-ó-mus, éc-ce 

~1 e 
@·G V E F E 1 E r f? rf JjJ JJ) 3 JAJ J:J J!J j ) Jl}'J J!J 

op-pro-p•n-quÓ-vll Qut me tró- -del Ad huc é- o to-quén-te, ee -ce lú -dos ú -nus de du-ó -de-crm 

~ J J) JlíJJ i J~ J) J jJ1 j i J JlJ!JJW j i J 1 J J)J) Jl J JI jl }J ji • J)l 

t. vé- n11, el cum e· -o túr-bo múl-to cum giÓ -d1-1s et tú- st -bus m1s -st o pnn-cí -p1 -bus so-cer do-tvm 

S 

' Jj J1 JlJ Jl Jl J J J 1 JJ Jl J Jl Jí; J) 1 : J!J JI J J J J 11 V 
el se- m-ó- n-bus pó -pu -11 Out óu -tem lro -d1-dot e -um, dé -d1f Íl-lls si -gnum dÍ -cens Ouem-

e f F S'ú P F P E ~ Et!f ~ F 1 O F FE :J 1 JJ J' J Jl J J Jl Jl J 
-cúm-que os-OJ·Io-tusfu-e-ro, 1-pseest te-né-te é-um Elcon-fe-shmoc-cé-densod lé-

5 e + (f J J J 11 r r e Br IJ ; 11 J :au J J 1 J J J)J J!; J 19 v r f?l 
-sum,dí-xrl A-ve, RÓb-bl El o-scu-IÓ-tu:oest e -um DHcít -que (l-It lé-sus A-mí-ce, 



[~] 

~} ~ p JJ f? r tf J J I JJ J }J 1 J l J j) j J J) J Ji 1 ) j1 J 1 j ) ji JI J J 
od Qutd ve-nt'- - stt ? Tune oc-ces-sé -runl, et mó -nus n -•e-cé-runl m lé-sum, el le-nu-é -runl 

lf j J ~ J!J JI J J) J) J 1 JJJ J) Jl J) J t Jl JI j) J )J Jl J J J JjJ 
é- um El éc -ce-ú- nus ex has qu• é -ron! cum lé-su, ex-tén -deos mó -nurr,ex -é -mal giÓ-di-um 

~ :::1 ~ - ' ::t :t::t ::i .. -1 ' JI- ' -1 ... ' J "' -1 .. " -1 -1 ¡ J JI 1 J) J l J JlJl :J J ) 1 .. ~) ; l J I J1 iíj j i 1 JJ J l ) IJ 1 iíj J! Jl J J 11 

sú -u m, el per-cú -t•-ens sér - vum prín-c1-pts so -cer-dó-lum, om-pu-tó -v11 ou -rí- cu-lom é- tus 

+ 00 
' J J J !j J j j !:Y u r D 1 r Q e F r 1 V r r F !J r 1 r V j o 1 V 

Tune Ó -11 Íl- h le -sus Con-ver -te gló -d1 -u m tú- um 1n IÓ -cum sú- - u m Om -nes é -mm qut 
[#J 

~:r o r o r rn ~ r 1 r o r r f ~ r 1 r r o 1 r o ' r ' & : o r r 
oc-ce-pe-rml gló -dt-um, gto -dt-o per-t'- - bunt An pú-tos, ou•-o non pos -sum ro-gÓ-re PÓ -lrem 

~] 

~? f P 1 E P D f P f F F f 1 r O v F D ~ P P F v 1 F F pJ r 
me'-um etex·h1-bé-bttmt'-h1mó-do plusquom du-Ó-de-ctmle-gi- Ó-nes on -ge-ló-- rum? 

• Wl e 
f ): r v v E t r 1 p o F p J¡ fl F 1 r E F 1 k r F r !? r f J!J J! 

Ouó- mo-do ér-go- ¡m-ple-bún- tur scn-ptu • roe, quí-o SIC o-pÓr-tet fí- e - - n? In Íl - lo 

1 J illJ JlJ!J iJ J l1 r ~ u r u r f r~v rv ;i" n ~ ' 
tJ , # • • , , ,. 

ho -ro da-x11 le-sus tur - bts Tom -quom od lo -tro-nem ex-a -slts cum glo-da-•s el fu -sil -bus 
[~] 

~:r o v r Cd r f?l v r o o o o r o r o 1 r o r • r 1 v r ' 
com-pre-hen-de- -re me?- Ouo-IÍ -d1-e ó-pud vos se-dé -bom dÓ -cens tn tém -olo, et non me 

¡~: e 
rt sl ~ J J .. . ' ::t ~ :::! .. .. .. .. J ' - J .. - . :::1 J útJ¡ r r f; r lkf JI 1 J)J;I ai ' ; 1 ; IJl J I J) J) JI ; JI Jl:íj 1 

te- nu- í- - slts Hoc áu -tem tó-rum fÓ- :tum es1 ut od-im-ple-rén - tur '3Crt-ptó -roe pro-phe-tÓ-rum 

' j J) J JlJ)j J 1 JlJ JlJ J)j: j j 1 J J ) !J ] J J I JI J 1 j) J ~\ Oi) 

Tune di-scl -pu-11 Óm-nes, re-li-cto é -o fu-gé-runl Al Íl- la le-nén -les lé -sum, du- Ké - runl od 

~ J Jl J1 1 J Jl J! JI Jl J J) 1 JI J: J Jl ji ]l JIJ Jll J J J J 11 j ji J 
CJ , • " • " • • , 

Co -1-phom prm -c•-pem so-cer-do -tu m, u-ba scn-boe el se-m-o -res con - ve -re -ront Pe- trus ou-

'fJ, 1J! Jl J JlJ J!.flJ J 1J J!J!J J!Jl J ; J!J!Jl J ~ 111') J JJ 
-tem se-que-bo -rur e -um o Ion - ge Ú -sque 1n Ó - tn-um pr(n-ct-pts so-cer -dó -lum El m-grés-sus 

' J Jl 1 Jl J ) l JI Jl J ) 1 1 J)j J J J J 1 J )lJ J JI JI JI j J) 1 JIJ J) 

Ín -tro, se-de· -bol cum mt-nÍ -stns, ut va -de-ret ft-nem Prín-ca-pes oú -lem so-cer--dÓ-Ium el Ómne 

' Jl J JJJ) 1 J l j jJ ~ j ! J! ji J jiJ) J JJJJ J 1 J) J J) J j) J Jl Jl 
con-cí - h-um quoe-ré - bont fol-sum te-slt-mó-nt-um eón-Ira [e'-sum, ut é - ummór-tl tró - de - rent 
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el non tn-ve-ne- runt cum mÚI-11 fÓ -s• te-stes oc-ces -si -sen1 No-11ís -st -me óu -1em ve-né-runl 

11 
Scholo @ 

~ ;IJJ )¡}l)J J 1 r r J ''Ir v p rcv~r e r ''~r s 
(J , • • ~ ~ 

du-o fol-s te -s1es, et dt-xe -runt H•c dt-xtl Pos -sum de-strú-e-re tem -plum De -• el post 

e 
~r k ~ 1 ' ' e D r r r :J 1 ; J Jl J JJ JI ; , J J1 , w ; J J lll!r ' 

<.. d d f ' '1 1 d E ' . · ' ' Ir- u-um re-oe- •- •-co-re 1- u tsur-genspnn-cepsso-cer-do-tum, o-lltl h Nt-hll 

$ ~ r H r r ~~~ r ~ ~ r o r u ~ 'Ú d JJ JJ JJ M J 1 JJ : 
re spó -des od é- o, quoe -s11 od-11ér sum le te-sh -ft-cÓn- - lur? le -sus éu -tem to-ce -bol Et prín­

S 'Jl ; J! J JJ 1 J J J J uo r oro 'r v r r 'Do r P r P 've v r v 
· cepsso-cer-dó-tum Ó-ttt1-lt • Ad-tu-roteper Dé-umví-vum, utdt-cosno'-bts sttuesChn'-stus 

e >f 1~1 

f r v r r_ J ~ ~ JJ~ J ~ J 1'2- r r f-:J r 1 o G o o q r ~ r 1 q e v ' 
t -lt-us De -• Dt-Ctl tl-lt le-sus· Tu d•-x•- - sh Ve-run-to-men d -cavo-bes, o -mo-do 

~): v r v v 1 F S v f k D 1 v E P O f v E o F f v 1 r O v F v D r O F 
v dé -b1- tts fÍ- 1 -um hÓ -m1-n1s se-den - tem o dé~t -tns v1r -tú-hs Dt- -1 et ve -n1-en -tem n nÚ-bó·bus 

OU e s 
~v= ¡g r f J J J JI Jl J JJ 1 J J>JI 1:1 J J)J J J J l"r r r J 1 

Ctlé- - lt Tune prÍn-ceps so-cer-do -tum sc1-d1t ve-sh-mén -lo su -o. di -cens Blo -spl'e-mó-v11 

fBa r o o ~ pftr f? r ll'r o E s r ' E r JU 1 Bp r ' rªf? r ~ 
001d od -huc e-ge -mus té -st1- -bus? E e -ce nunc ou-dí -stts blo -sphé -mt-om OuÍd vó-bts Yl* -tur? 

e Scholo <1) e f ;u ;; Ji J Jl J J J 
11 
ur ti r r J 1 J JI JtJ ;: , J! w JW' J J: , J' J 

Al Íl-h re -spon-dén -tes,dt -xé -runt Ré -us est mÓr-lis Tune ex-pu-é -runt m fo-rt-em é- us, et co­
ScholoJ) 

tl}J! JJ jJ J J j j 1 J ;i)J J) J jl¡J1J Jl);J J!J! J J!¡J J J 1111'" o 
e; -1o-ph1se um ce -ct-dé -runt A - h- 1 óu tempÓI-mos m ró o·em e -1us de-dé-runl, d1-céntes· Pto-f)he 

e $ r v ,.. ' : J 1 ªo r a o P ji f? r 1 J JI J JlJI 2 JI J JIJ J ; .. 1 J>Jl J J 
·ti-zo nó- bis Chri -ste quís est qut te per-cús- s1t? Pé-trus vé-to se-de-bol fÓ ·ns, tn á -tn·o El oc·cés-su 

S-A C 

QJ JlJ Jl ~ JJJl ~ J 1 J J l'r r ti q v p p r_ r ~ ; 11 JJ~ JJJ ~ 3' ~) JJ ~ 
od é -u m u -no on -c1l -lo d1 -cens El tu cum 1é -su Go-h -loe -o e- ros Al 1r -le ne-go -vet co-romom-

S e $ J' JI J J ~~~r 0 0 r r J 1 JI ;u Ju ;, w J)J ;;' w JlJlJJ J J!J! Ji 
' - n1-bus, dí- cens Né -Sc1-0 QUid dí -es E• e -ún - le óu -rem Íl -lo té -nu-om, 111 ·dlt é -u m ó- h -o on-

S-A C f J Jl JJJ JJ J JJ J J J !llo r r o 1 ~ o r 1 r r r J 11 J!J JI J) J J ; 
-cil-Io, et o -11 htsquté-ront ~ -b• El h•c e-rol cum [e-su No-zo-re-no Et i-re-rumne-gá-Vtt 
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~' ~ ' ' ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ' iJ ~ ' ' ~ ~ ~ .. ~ ' ( JI JI JJ Jll Jl Jl JI l j)) ¡) 1 ji JI J) 1 JI JI 
cum 1u-ro-mén - lo, qui-o non nÓ-vt hÓ -m1 -nem El post pu -sÍI-Ium oc-ces-sé -runl QUI sló- bont 

Scholo @ f Jl JJ J J J J 11 E r 'no E Q nr o r 'Br v o r o r ti ' v D r o r r J 11 
el dHté -runt Pé-tro Vé -re el tu ex Íl- lis es, no m el lo -qué-lo tú- o mo-nt·fé-stum te fÓ-etl 

e 

' J J Jl JlJJ J JIJ!Jl J Jl 1 JlJ)J JJ J Jl J JI J 1 J> J> J J!JU J! 
Tune coé- ptl de-te-stó -n et ¡u - ró -re, qut-o non no-vís -se! hÓ -mi-nem El con-11' -nu-o gÓI - lus 

lf J J J 14 JI JI J ) )l J J) 1 J Ji JI J JJ J Jl J) 1 Jlj J! J JI J J\1 

con-tó- vtt Et re-cor-dÓ-tus est Pé - t rus ver -b1 Ié -su,Quod dÍ -xe-rot: pn-Ús -quom gÓI·Ius eón-ter 

fJ JIJ J JIJlJl J J!J JJ¡J JlJ J J 1 J JJ Jl J JJI] J Jl)J) 
ter me ne -gó- b1s Et e -grés -sus tó -ros, fié -vtl o - mó- re MÓ-ne Óu -lem fó -cto, con -sí -1 t -um in -

~ ~~ • ~ • ~ . , . , J . ~ .. J S , J . , , ~ . , J ' J ~ Jl J) 1 JJ j! JI Jl JI J) !) Jl l JI J'JIJ! J) J' 1 J) Jl 
-1- é- runt om - nes prÍo -c1-pes so-cer-dó -tu m et se -n1-Ó -res pÓ -pu-11 od-ver -sus lé-sum, ut e-um 

lf J J J J!J IJiJ Jl )1 JlJ Jl J ;ili)IJjJJJ )l 1 J J)j)j!J J J JIJ 11 

mór-11 lrÓ-de-rent Et vín-clumod-du-xé -runl é -um, el tro -d1-<lé -runl PÓn-11-0 Pi-IÓ-to prÓe-SI-dl 'J J J) J Jl Jl J JI J)J Jl, Jl JJ J J)J Jl 1 J> J) J JJJI J J) 1 J JlJl 
Tune ví-dens fú-dos quttrÓ-di-dJI é- um quod dom-nÓ -tus és-set, poe-m-tén -11-0 dÚ -ctus ré -tu-ltt 

S f J J r , J . J J J . . . . J . .. ... J ~ J J J lE y~ JJ' \ )JJ1 ) ~ J'J> J>J \ JJ IJIJ!J'~ ;¡• 11 r q r 1 
tn- gtn -lo or-gen - te -os pnn-ct-p1-bus so-cer-do -tum el se-nt-o -n-bus, d1 -cens Pec -co - v1 

e Scholo @ e f Br v r v E r J 1 Jl J JJ J J 1 r o nr 1 r r JJ 1 JJ Ju Jl J! J 
tró -dens SÓn -gu1-nem tÚ -stum Al (l-It di -xé-runl QUid od nos? Tu v{ - de- ns El pro-té -c1ts or-gén-

' '- ~~ '. ~ '- ~ -~ ~ . 'JJ J J ~ . ' J ' · ; J ~ JlJl l j ! JI Jll Jl JI 1 JlJ) ~ JI J) )l Jl 1 Jlt 
·te-Js m tém-plo, re -cés-s1t, el Ób-1-ens IÓ ~que-o se su -spén-dtt Prín-<:t-pes Óu -temso-cer-d«>-tum 

Scholo ® 
' Jl J Jl Jl J JlJlJ ~ J lftr v P F O 1 f . P 11F o E v O 111D D E v [ 

oc-cé-ptis or-gén -te- ts,dt -xé -runt Non tí -cet e'-os mít -te-re m cór-bo-nom, quÍ-o pre' - 11 - um 

e f. E V F t 1 Jl J J!JIJ JI J J!Jll) J JI JJ J JIJ J! J JIJ1d JI J!J JI 
són -gut -nis est Con -sí -lt- o á u -te m t' -m -lo e-mé- runt ex Íl - lis á -grum f{ - gu-li. in se -pul·tú -ro m 

' J1 J! jl J j 11 J! J) ~ Jl ~ JlJ 1 J jlJ J) jl J ji J 1 J J IJ JJ J;Jl 
pe- re-gn-nó -rum Pró-pter hoc vó-có- tus est ó - ger Íl -le Ho - cél -do-mo, hoc esl, á -ger són-gu1'-

f Jl¡J JlJ! Jl JlJ ; J J 11 J Jl J jl J 1 Jl J J) ~ 1 Jl J: j) J Jl 
-nis, ú - sque tn ho - dl- ér -num dÍ - em Tune 1m -plé- tum est, quod df- ctum esl per Hie-re-mt'-om 
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' ~ ~ • Jo ~ ~ ~ ~ .. ~ • + ~ .. ~ ~ ~ ~ ~ .. • .. • · ~ ~ ;1 J l J l 1 JI JI JJ J) J) 1 JI 1 JIJl JI J!J! Jll 

pro-phe-tam, d1-cén -tem Et oc-ce-pé -runt tn -gín -la or-geó -te-os pré -ti -u m op-pre-11-ó -11, 

' ~ .. + ... ~ • .. ~ • ·~ .. ~ J> .. ~ ' 1 ' ' ~ ~ ~ .... ~ ' Jl JlJOl JJ J1 JlJl JI 1 jljl JI ; J). l JI Jl}l )1 J) 
quemop-pre-11-a-vé -runt o fÍ-11 -•s 1 -sra-el, el de-de·-runt é -as m ó -grum fí -gu-11, SIC -ut con· 

' J Jl Jl J J J JI J 11 JI J J JI J J) J j) J J'l J 11 J J) JI Jl J Jlj J! J 
· st i -tu- •t mí- h1 Do -m1-nus le-sus Óu -tem sté -flt Ón - te pro e -s• -dem Et m-ter-ro-gó- v11 e'-urn praé-

S e + llll 
' J J J 11 11F D F G F #f( r 1 J J!J J J J 11? fF fJ?r lf J Jl J! JI ; 

-ses, dÍ -cens Tu es rex lu -dae- ó - rum? D( -c•t é-' re·-sus Tu - di- -cJs Et cum ac-cu-sa -

f J j) 1 )l j) J J) JJ jl j i J )l 1 J )l J!J J! ;'J 1 J ) JI J J 1 J j Jij J 
-ré-tur oprín-c(-p¡-busso-cer-dó-tum etse-naó-n-bus, ni-hllre-spón-dat Tuncdí-cí t ÍI-Ií 

s e 

' J J J 11 r Ft '11r o o F O F 1 F a O f F D r 1 Jl J J! J J!J JJi 
P1-la· -tus Non Óu -d1s quÓn-to od-vér -sum te da' -cunt te-st1-rnó-ni- o? Et non re-spón-dit e'-•- od 

'J Jl J Jl ¡J jljl Ji JI J jl J Jj J J J J 1 JJJ JJ J J) JI j J' 1 J: 
Úl-lum ver-bum, 1 -lo ul mt-ro-ré -tur proé-ses ve -he-mén-ter Perdí-em Óu-tem so-lem-nem con-

' ' J ~ . ~ ~ . J ' ' J ' ' ; J J , J ~ ' ; J ~ ~ ; IJ Jl ) 1 J) 1 1 ¡) J)Jll) J) 1J J ) J 1 Jli 

su-e· -ve-rol proé- ses da -mít- te -re pÓ -pu-lo ú- num vín -ctum, quem va -lu -ls-sent Ho -bé -bot Óu-

• Jl j J Jl Jl J JJ 1 JlJ! j i J Jj Jl J j 11 JJ JI j Jl j J! J J) 1 J ,'lJ 
·tem tune vin-ctum 1n-sa' -gnem, QUI d•-ce-bó-tur Bo-rÓb -bas Con-gre-gó -hs ou -tem Íl-l1s, d(-XIt PI-

S e f J J 11 Br r & v r v E r 1 na r o '~o e r ' o r r v n@ r 1 ore J' 
-IÓ -tus Quem vÚI-I•s da-mít-tom vo -b1s, Bo-rÓb-bom, on lé -sum qu dÍ-c1-tur Chrí-stus? Sct-é·bot 

' J Jl 1 J) J1 jl J Ji )J 1 J) JJ j J J J 1 j) J Jl J JJ J Jh J1 J) JI J Jh J J' 
é -nam quod per tn-ví -d•-am tro-da-dís-senté -um Se-dén -te Óu-tem Íl -lo pro tri-bu-nÓ-h,mí-sll 

S-A f JIJ Jl J J!J J ; J llf Sr r't S S f J '1r v v S E S E 1 ti ftr v 
od Íl-lum ú-xoré-aus,dí-cens NÍ -hiltÍ-bt et 1Ú-sto ,í -h, mÚI-taé-n•mpÓs-sosum perví-sum 

e (f E v v , r r r J 1 J ;, ;)J Jl ; ; ; J 1; JJ J>J ;" Jl J' ;1 J Jl 
hó-da-e pró-pteré -um Prín-ct-pesÓu-lemsa-cer-dó-tum et se-na-Ó-res per-su -o-sé-runt 

~ J Jl )h JI J Jl }l Jl J J) 1 J J J J J JI J 11 J) J J! J J J Jl J J 
pó -pu-hs, ut pé - te-rent Be -rÓb -bam, lé -sum vé-ro pe'r -de-rent Re-spón-dens óu -tem praé-ses,Ó-al 

s e Schola ® e 

' J J llltD F O F o 1 no S F G E if? r 11 J'W JIJ J J 1 E F llr 11 J JlJ J 
Íl- hs Que m vÚI-IIs vó -b•s de du -ó-bus dt- mít- - h? Al Íl-h da -xé-runl Ba - rób-bom Dí -c1t ÍJ.Its 
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• 

S e Scholo @ 

(f J J J ll!lr f u v 1 E P u u u f 1 ~O F O v l!f? F 1 J J J J 1 uf & v r J 1 
Pt - IÓ- ·us Ou1d i -g1-lur fÓ·CI·Om de [É-su QUI dÍ -cl-turChr(-shJs? 01-cunt óm-nes eru-c•-fl-gó-tur 

C S e Scholo @ 

1 J JlJ J J J Uo r o 1'W off r 1 JlJ Jl w J' J J J) J J J lllr P s r J 1 
(.) , • , , , • , • Cr ' 

A- rt 1l-hs proe-ses Ourd e -nrm mo -11 fe - Cll? At 1l-h mo-gts e lo -mo-bont di-CEf'l-tes u-o-•1-<JO·Iur 

e 

' J J> J Jl JJ J Jl t J Jln l )l J J!)J 1 Ji j Jt Jl J JlJ J! J'1 Jl ; }lj JI 
Vi- dens óu-lem P•-IÓ -tus, qui -o nt -htl pro -fi -ce-rel, sed mó -<JIS tu-mÚI-tus f( -e -·el oc- cép-to o-quo, 

S 

(< J J' ; ; J! JJ J JJ J J 11 1
1r p P r P r 1 D r o a~r ~ r,.. 1 r 

IÓ v11 mÓ -nus có-rom pÓ -pu- lo, dÍ -cens ln -no-censé -go sum o són-gUI·ne •u-sil hÚ-tus Vos 

C Scholo 1@ 

1 v r JU 11 J> J) J Jí J) J, : J! : JiJ J J IPtr s r v ''r 0 r 1 r v :: r 
'-' 

v1-de -n-lis Et re-spon -dens u-nt-ver -sus po -pu -lus. dt -xtl Son-gurs é -1us SÚ-per nos, et su-per ft -

e 1' w r E J 1 J Jl J J)J ;;p J)J-----Jt ¡:J) J J Jj JI Jl J J J JJ J¡J ,¡¡ 
ti , • 4 " 

-11-os no -s1ros Tune d1-m1s-stt t -t•s Bo-rob-bom, le-sum ou- tem l lo-gel-lo-tum tro -dt -dtl e tS 

IW J)J!Ji J J J ~ J ; ;1Ji J ~lJII j) ~lJlJ Jí JIJ ~) JI J J'Jl¡J; Jl JI 
~ 

ut cru-ct-fl -ge - ré- hJr Tune m( -lt - les proe-st-d1s, sus-o-p•-én-tes lé-sum 1n proe-1Ó -n-o, COn-<Jre --<;¡o-

';' -~' '' ' J J ~ ~~~~ ~~ ~ J ' ' ~ ;¡~ ~ 7 :) Ji J) J Jl i Jl 11 J]J! J) tl J.' J .' Í 1 ;i 

-ve'- runt od é -u m u- r.t-ver -so m co-hor- le m Et e-xu-én -tesé -um, chló-my-dem coc-cí -ne-om c1r-

' Jl J) J J'l ~ J 1 J) JJ ~ Jl J) J Jl Jl J J; ¡Jl Jl: J¡ JI Ji J J)j Jl dO!; 
- cum-de-de·-runt e -1 El ple-ctén- tes co-ro -nom despí-n~s, po-StJ-e -runl su-per cÓ-put é -•us, el o-ron-

Scholo (§) $ ;: 3, IJ' J J' JlJ J 11 ;u Jl J ;1J JlJ ; dlJlJ J' J J)¡J J J 1~,. 0 r 0 v 
d•-nem tnde'x -te-roe-tus Et ge-nufle-xoon-leé-um 11-lu-dfi -bont é-t, d•-cen-tes A-ve, rex ludoe-

e f E J ¡1 J Jl ; J J! JJJ Jl , Jl ;1 J J1 J) J J' t 1 J J' JlJJJ ; J J J J 1 

ó -rum El ex-pu-én - les '" é - u m, oc- ce-pe' -runl o -rún -dt-nem. et per-cu-11- é -bonl có -pul é-•us 

~Ji J Jl JlJl J Jl J JhJ1J!J Jl J J~ J J J ¡J;l1JJ J J j ) ¡JIJ)~ Jl 
ú 

el pÓst -quom ti-Ju-sé -runt e -1, e-xu-e -runl é-um chlo -my-dem, e1 m-du-é-runl é-um ve-stl-meniiS 
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~~ ~ ~ - ~ ~=JE-. ·¡~~ ' E j!IJ1 JI J JI Jl JI; J) 11 J) J)J Ji J JJ 1 JJ JI J JJ J ; ) J!t 

e -tus, e1 du-xe·- runt é -u m, ut cru -c1-fl- ge-rent Ex-e -ún -tes óu - tem, tn -ve-né -runt hó·m•·nem 

f1 JJ J J) 1 J J) j) ji J J 11 J JJ j) JJJl J Jl 1 J I J J) ) l J J J J 11 J!J) 
cy-re-noé -u m no -m1-ne St-mo - nem Hunc on-go-n -o-vé -runt, ut tót -te-ret crú -ce m é -tu!i. Et ve-

' JlJl J!J Jl 1 JiJ JI JI J Jj J 1 JJ J Jl {;JJJlJ J IJ) JI J JJJ J!J JI 

-né runt tn lo -cum, QUt di -cl-lur GÓI-go-tho, quod es1 Cot-vci -o-celo -cus El de-dé-runt é -1 vi -num 

' J }J J1 ji J J J J 1 J ji J) ~ Jl ¡J Jl J!J Jl J ! ~ Jl J JI 1 J1 JlJ)J 
bí -be- re cum tél-le mix-tum El cum gu-s1os-set, no -tu-11 bÍ -be -re PÓs1-quom Óu-tem cru-ct-1t-xé-

' JlJ ) 1 JJ JiJ Jj Jl J) J J!J }J 1 J )) J) J J) d JI J) Jl J J) 1 J} J j' J 
-runt e -um. dt-Vt·sé -runt ve-s1t-mén-to é -tus, sór-tem mtl-tén - fes, ut od -tm·ple-ré -lur quod d~-ctumest 

,~ ' J J J J J ' J J ~ 1 ' ' ' J 'J J J J J J ' J ' ~ J' JI) 1 JI ) J) ; J) Jl J) J) )1) J) J I 1 Jl 
per pro-phé - Iom dt -cén - tem Ot-vt-sé -runl st' -bt ve-s1t-mén -lo mé -o e1 sÚ-per vé -stem mé -om mt-sé-

' J J J 11; Jl J J1 1 JJ J J J J 11 J Jl J) J) J ]1 Ji Jl J J J JJ ¡J JJ J! 
- runt sor-tem Et se -dén-tes ser-vó -bont é -u m Et tm-po -su -é -runl sÚ-per có -pul é -tus cóu-som ' -

• J J J J 1 J J J) J J J) J) J J 1 J J) JlJ JJJ Jl J Jll J J')Jl J Jl 1 J 
-psi -us scrí-ptom H•c e si Ié -sus Rex lu-doe -ó -rum Tune cru-el-tí -xi sunt cum é -o dú -o lo -tró-nes, ú-

' , - ~ ~ -~ - ~ .. ~ . • ~ ~ ~ • ~ E , • ~ • ~ - - ~ . )IJI\ JliJJ} J3J01\ ~)~ J' JIJ! J)~ OJl 1 JI Jl \ Jl \ Jl i\ Jl1 

-nus o déx -tns, el u-nus o si-m -stns Proe-ter-e-un -tes ou - tem blo-sphe-mo -bont e -u m mo -ven-tes 

Scholo @ 

(f J Jl J) ~ JlJ ~ J J lllr v r. P o E_ P q r111~ v r_ v P P o flf r G E 1 
co-pt-to su -o, et dt -cEfl- tes Voh,qu1 de - s1ru- ts tem-plum De - 1, el m tn-du -o re-oe-dt -ft- e os tf • lud 

e 

lf r v r r E J Ur E P li 1ff1 r 1 o r P r r w 1 Jl J JJJ; J JI Jl 1' ;' w 
SÓI -vote -mel - .. -psum St fl -h -us Dé-f-es, de -scén-de de cru-ce SI-mÍ -h-ter el prín-ct-pes so-cer-dó-

Scholo @ 

1$ Jlt J) J) J Jl J! J Jl.Jl Jl J!J Jl Jl w J J ur v P r o r r 'lla r o r 
-tum tl-lu-dén -tes cum sen -bts, el se-nt-Ó-n -bus dt -ce-bonl · A-h-os sol-vos té -ctt, se- t'- psum non 
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f r o F"€ r:ou 1 or r r ap r r ' t2 r o r o r r'no r o r r w Uio r o 
pó- test sÓI- vum ró-ce-re S1 rex ls -ro -el esl, de-scén-dot nunc de crú-ce, et eré -di-mus é- 1 Con·ft·dJ1 

e 

l\Ív E r'f D H ~ la V r 1 r vf_[±vvr 9v r rllfp¿J JI J JI J!J! 
rn De -o, IÍ -be-re! e -um nunc SI vufl, dÍ -~•r é-rtm, cuí-o fí -h -us De -1 su m Id -í -pst¡m óu -tem et lo-

'~ ~ S~ . ~ ;;J • • ;¡ ~;! ~ ~ ~ ;a;;J ~ ~ - ~ ~ ~ ~ • 1 J) 1 JL } l JJ JEJl). Jlll Jl JJ J) J ;' 
- tro- nes, QUI cru c1-fÍ -10 é -rant cum é -o, 1m-pro-pe-ró -bont é -• A séx -to óu -tem hÓ -ro, te'-ne-broe 

~ 

1 r r wr 
clo-mó -v1t Ié-sus vó-ce mó- - - qno dr- - - cens E- - - - - - Ir, E - -

~, 1m cq> e 

' r ctr (1? r ' u J ; r::Etf:=} .o F !J J 11 ~ :J , J J) J Ji , J ; w ;, 
- - - - -11, IÓ-moso-bÓ-- - ctho-- - -n? Hoc est Oé-usmé-us, Dé-usmé-us, 

Scholo@ (fJ' J J!JFJJJSbBtj ¿1a w_;,w ;¡,JiJJtt!?J w JPcro r 
ut qu1d de-re-11-quÍ-sll me? Oul -do m óu -tem Íl -he stÓn-tes el o u-da én -tes, dt -cé-bont E-lí-om vó-

e 
' ;JE~ ~ ' ~ ~ ~ . . ~ . ' ~ . ~ . ~ ~ ~ . ' J ~ . r r fJ 1 J JJI J! ¡1 J1 J)Jl ; J J 'J ' J l Jí~) ~~iJ' 

-cor i -ste Et con-ti-nu-o cúr-rens ú -nus ~ e' -rs, oc -cé -ptom spÓn-gr-om rm-pté-v1t o-cé -lo el 

• Scholo @ 
' . ~ . ~ ' J ~ ' ' ~ ~ ;J ;¡ ' ~~ ~ p ; 1 JlW l JI J )ljl ~; 1 : JJl 10 J J 11:r 0 ur 

rm-pó-su- •1 o-rún-da-m, et dÓ-bot é -1 br be-re Cae-te-n vé-ro d1 -cé-bont Sí-ne,vr-de-ó-

e 

f r '11 ' r o v o r o r o r r J 1 Jl J J J! J J1 J¡ w ;, J J' J Jlt 
mus on vé-nr-ot E-lí-os h'-be-rons é- um !é-sus a·u-tem 1'-te-rum ciÓ-mons vó -ce má -gno, 

1) 1 Jl J F J M IIJlJ Jl;J=Jf;J J) J ; 1 J JíJ JI J J I IJl j JJJ Ji¡ 

e m1 -stl spt' -rl-lum Et e'c -ce vé -lum rém-ph sc•s -sum est rn dÚ-os pÓr ·les, o sÚm·mo ú- sque 

f ; J J pP J Jl J JU fi5J;::JI J J l J Sl-J'LJEJ J) J J) J 1 

de- Ór- sum Et tér -ro mó -lo est, et pé -trae seis -soe sunt, et mo -nu -mén-to o- pér -lo sunt, 

rl"Aquí se hace uno pauso y lodos se arrOOII!on; 
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,. JI J JJJ Jl Jl JI J J) J) Jl J J1 J ¡J) J J J 11 J1 Jl JU Jl JI J' Jl J 
el mÚI -lo cór -po-ro son -ctó-rum, qur dor -mt -e-ront,sur-re xé -runl. El el\-e -ún -tes demo-nu-mén-

llli JJd J!Jl j! JlJ J) J Jl JJ) J J) J)J J) J1J)J J)¡J J) JlJ)J J J J 11 

t • • , • • , , 
-lrs post re -sur-re-ct r-o -nem e -1us. ve-ne -runt m son -do• cr-v1-10 - lem,el op-po-ru-e -runt mu1-11s 

' J1 J JJJlJ Jl t J Jl j J J J!J J! ¡ J' J) JlJ J) Jl J d J)JI J' J JlJi J J' 
Cen-tú -n- o óu -tem, el qur cum é -o é - ronl cu-slo-dr-e'n -tes Lé-sum, ví -so tér-roe mó - tu, et hrs que e 

Scholo @ e 

((} .ilJ Jl 1 J1 JU Jl J JlJ J J ~ E r lir P O E P r E F J 1; Jl J J OJ J' 
fl-é -bonl, 11-mu-é-runtvÓI - de,dr-cén-tes Vé-re -fÍ -h-usDé-• é-rot í-ste E-ront óu-tem 1-br 

,. JljJJ J! J J)jlJ JI¡ ji Jl J JlJ Jl j) J Jl Jljl J J)Jl Jl J Jl J JltJl 
mu-h-é -res múl-toe o Ión -ge quoe se-cú-toe é -ront lé-sum o Go-h -loé-o mr-nr-strán - tes é -•. ín-';t J J - ' J ' - ' J ' ' -J . . 1 J J ~ J J ' - J J ;J J J El Jl jl Jl J) Jl J)¡JJ J) JlJI ;h );) Jl¡J))'' 

-ter quos é -ro1 Mo-rí -o Mo-gdo-lé-ne et Mo-rí -o lo-có-br, et lri-seph me-ter et mó -ter fr-h-Ó-

(f J; J J J J 1 Jl J JU Jl J Jl J J . tJ J1 J J J J!J Jl J!J J!J 
- rum Ze - be - do e'- 1 Cum sé- ro o u -tem fó- ctum és- set , vé -nrl quí-do m hó -mo dÍ -ves ob A-n-mo-

(f J JU JlJ!J! J 1 JlJ!J J>Jl J JlJlJ ;; J J II J J' J JUlJJ. ;: , 
-thí-o nó-mr-ne fó-seph, qur el r'-pse dr-scÍ-pu-lus é-rot fé-su H•coc-cés-srt od Pl-ló -tum. 

'J)J JlJ!J J J J 11 J JlJ JI J j ) j J J J IIJ1JI J J!J JjJ!Jl J 1 
et pé - 11 -11 cór-pus [e -su Tune Pl-IÓ -tus 1Ús-srt réd ·dr cór-pus ~~oc-ce-pro cór-po-re lo-seph 

f J '~ - . J ' ;¡ J J ;¡ ' ' ~ ' ~ -~ '~ ' J ' J ' ' ([ J1 Jl Jl J1 ; l l ¡J) J J !J J) J) ;? J I J1 Jl Jl JI JÍJl 

m-vÓI· v11 (¡ -lud m sín -do-ne món-do, er pÓ -su-11 Íl -lud 1!'1 mo-nu-mén-tosú-o nó -vo,quod ex-cí-de rol 

'j)J J 1J1Ji J Jl J J l J J!1JíJ }'Ji J1 Jl J JlJlJ JIJIJl J J ¡ J Jh 
m pé - tro, el od -vÓI-vll só- xum móg-num od Ó -sil -um mo-nu-mén -Ir, el Ób-r-rl E- ront Óu te m ¡ -br 

Scholo @ (q) 

t; ;1;; J' ;1 JJ J J'JIJ J!J M h 'i ~ Jlp ~ IT.ffr .s¡;-;¡ J 11 

Mo -rr'-o Mo-gdo-lé-ne etól -lero Mo-ri-o,se-den-tes cón-tro se-- -PÚI-- - - crum 
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St~bt11rector Gt·nudl 

Ma111n Dtat ) D1aJ 
Subdtrt'•ll>r el. Fducacilm 
e /me:.IIRcKUÍrl Arllltlr ul 

Fernando Careta Torn:s 
Coordmadt>r ,Vuctonul dc 

.'tluw:u' Opau 

José Antomo Robles Cahcro 
Dlretlor clt'l e CTIIIO .Vut mrwl.fe 

lnn!lflgtiCI(Ifl, D r>rllnll nlac ""' e 
lnfotnwntm ,\./u\u ni Carh~\ ClrtJn•:" 

CEM{)IM 

FR.\' ¡.,¡ () l ,éi'~Z C.\PIIl ~ 

(t"ll 1608. 167-l) O!lk\', \01 1 \U-.; 'Hit ~J) .. 

tcrnunó de unpnmuor,c c.:lmc' de d1ctemhre de 199.t en 
D1-.eño e 1 mpre~o~ \lariil S. \ de C.\'. \.OO un 11ro de 500 C:JC:mplare~ 

hn 'u compo,1c1ón se tml1tó llpo~r.•h.t CJ,Jon 5-10 en 10/ 1 Z ' 8/1 O puntos. 





ü 111~118)~ CENIDIM 

MÉXICO. 199~. 
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